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findnmnasAiouvewnnsgiuey Jaldiimsmeunsnieusnienisves ISO/TC211

Uszihulegym
® “Terminology maintenance” 9z1dufanssusioiloand1Agngavesnguuigedn
i (TMG) @4 ISO/TC211

(% &

® ANAINUSUIUNUNABITDIAU NISTNUNIULASYINLAAIANNTAINLADAARDIRLALTY
Wlusgaunduey
o [ 1y [~ [ wa d[ d‘ 1 a und‘ 1 1Y
e nszuiunsUgeinwludagiuliilussuudnlul® dadsssonisufuRnliaaudunan
Wonaniuly

® “Terminology Spreadsheet” @11150%11115U1535n91 (maintained) tAlagi1n13
Uszyunguil (TMG Convener) intiu

o nsnumunsoUTulsanluansgunlalseniakazIaiiunluwdl sz lviinay
gagnnian1sUngsny LAz lvidenndesuar@ny (maintenance and harmonization
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U €

of terminology) TngnanizagadslunsdifisnenisAdnidnisiudsuntas F99s
Ausndud
O TMG agdpafldrusrudufineuveslasanisiinisufuusaudloninsgiu
agslndTn Tnsanzdniinisiudsunasidnyinazdieny
O nsirsHanazyinlmiusaludfass TMG Fifinaududoulunssuiunis
U1595n¥1
Wit 2 - nsUsENIALAZIARURAIANY (Terminology publication)

Tu¥ 2002 ArdwiinagAfenuvesunsgiuiuszniaLagdafiuindrves 1S0/TC211
I¢igmindunsideuiiievndu Website ves 150/TC211 Fafulumuniudosnisiiagsiiliddn
84 1ISO/TC211 LmEJLLWi'aamjé’muL%qﬁuﬁaaiwﬂ%am’m AFANVIIINUINTEIUEINALAZTOANUA
nwnalia Tuthouunsiau 2008 lagnafiunlilunianuin B ves ISO/TS 19104: 2008,
Geographic Information — Terminology. Tumaulﬁ%'mt,sﬂsuaqmsaﬂmﬂaufuﬁlﬂmmmé’aﬂqw
Wi ANHANsaAUmANTIvatgwlagniautn srined 2007.

nsamzideuidnivasnwasnadesiunisnseunisiineures ISO/TS 19104 uaz
SO 19135 yavesgianisdniunsidsumsimeiouliifeuuuinisnisdanisdmsy
n1saeneiloy 8nslaseyunumuazausuiageued ISO/TC211, TMG wazUseinaaundn
fidrsulasinis Seldseylilnoamedal

] a a4 1 Ao « v a 1 v
L LLmazﬂizmﬂammﬂ%aaammquqqm IuLi@\iﬂ’]{[fULLagﬂqiLLUﬁ@ﬂ’JWQJ@EﬂQQﬂG}@Q
VBNATYIVDINULDN

o uiavUszinAaundnaziiainuiuinveunenisatiiunislusesvesnisuseiunuain
dialviiuladusaziwiAniinisulaiaueggneas

w3esileilddnsunthiunuit 2 (multi-ingual register) 4 Li‘]uﬁié’ﬂﬁ’ﬂu%dﬂ “Multi-
Lingual Glossary of Terms (MLGT)”. Iazagluguvas Microsoft Excel workbook dauddu
mmé’aﬂqmaaﬁﬁwﬁ%agﬂuﬁuﬁmaqmmLLsﬂsuaq spreadsheet Tu workbook N33y
multi-lingual ¥ lélaen 5y spreadsheet aanlunile spreadsheet slan1w fiLiiad 13
semsvesidmsiAdeIiuly spreadsheet ianwazidenlesiufemaszydn AGendi
“term identifier” (Term ID). fszuddnviduazidniniwdngunioudie authoritative
reference 3vUsIng0glunng spreadsheet ﬁLLUa@jﬁﬁwﬁ/ﬁﬂﬁmm nsldvanayadnysivinla

Uszihulegym

o nsUngeinwasnIsIafiuiAdvanente Sipadufanssunanues TMG seld

® nisflagdosUszaruivuszimaanidniiienisiaiounisutadidng enaflnase
mufuandnlu TMG Taslamzedneds uwiagdsemmaundniinddruisideaiu MLGT
msiduandnlu TMG emeutlamifsfusuulevisuaznsufoRnaifeniu MLGT

® N3 update MLGT 310 Terminology Spreadsheet (agﬂu MS Excel Workbook e
fnamn) daduiiaaiasfuanududeunazgeeniu Insawiglunsdiiuinsgn
fudlosndmadsudisn fuaufaiuinadisfawagnsinduwuudaluifves
A3UIUNST update Feilnnudnduivzionsaniieai
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e w 231 TMG Convener iufifeaintiufiazsinis update MLGT 1 n1sti1gasnen
Adnazinnaldfdewdloussinaaun@indosiins update 1l Convener fufiunns
FrumniUssmedindnazannsaiiinauanansa Tuns update dodaensazdu
N15ANN

® VUNNLATUNUINYBIUIATFIUAIANA ISO/TS 19104 A3virAainla LAeafunIs
IANUNAANNVDY 1SO/TC211 TunngIu
AUWNUN 3 — AFWAINE1V/un (A1e) (Cross — Domain Vocabularies)

[ ¢

mi’ii"laaqLL‘UU/LLNuﬁﬁ’]ﬁwwﬁmawﬂumﬂqma’wmi'imL%q‘ﬁuﬁmmwmﬂuuwmw
Tusuanues TMG ﬁgqf:l,wswﬁmﬁ@L@%ﬂml’ﬂummim ISO 19146, Geographic Information —
Cross-Domain Vocabularies. AanssufiiiusenisvitliAnnisldanusnduld (interoperability)
1P838N1591809AANILAELUIAALUUT AN (cross-mapping of the terms and concepts)

voanguilludanuidenum
a4 & dgyo o Y o o
inssllenlddmsuntiniunug 3
laun Terminology Spreadsheet Wag Multi-Lingual Glossary of Terms §9agnaton
2N U585 UTAAMNEILNTAVOINTINADILUU/UHUNUINEY

Uszihuleym

v |

® TMGas@pdastqnazaslidemIudunusiunautdinuieiinnanssuey

9

“cross-mapping” AU 1SO/TC211

¥ o U [

o darfmuares TMG azdiaslafun1sufuuse (amended) ilolsossuiuandnduiug
(liaisons) TivAntu

® n15ANTUNITVBY 1SO 19146 ARnTTiasansruuUITIsn ¥ ILaEN1TTANUA
(maintenance and publication systems) WieTufinuaiiaziintuvesnanuidy
N1591ADILUUTINEIU (cross-mapping initiatives).

e nszuruMTIITENvIasfiuaugieintulasanudesntsiiazadlidennuidenlss
Y8IN158188934UUT10a1Y7 (cross-mapped linkages). lngianizogn98slunsdaid
msUfudgafeiunesglumsudlemion o

Mﬁ'l‘ﬁl,mu‘ﬁ q - miuuim’]mil,l,azﬂ’l‘sa\‘l‘i/lxl,ﬁﬂu‘lla\‘lLm’nﬁﬂ (Integration and

Registration of Concepts)

wﬁwﬁﬁlﬂﬁmqﬂwaqﬁizazm’maa ™G, Tnefiuendiuinluewandy “multi-lingual”
Wag “cross-mapping initiatives” %L‘hLmé’mmL%QﬁuﬁLﬁi’f']majmmL%’J’ﬂﬂuumﬁ@imﬁu
ffumavanedn MLGT 2ziifamnnslulumaiisesiunmsysannisvesmadiulasianis (sector-
specific) kazsrUULTsRuTiv09 R fsruerdrdninianaiaanizidond ludae
ANAIY99 MLGT azifiunnniuanndnauaninsatindennudilasmsiuresuuifnd el uf
Tunguildvisun lidnaasdinuiesiu viefanusiungmsduindnesils

\AsasdlanldiNantiviunui 4
97193ANABIN15EUN15USU Terminology Spreadsheet wag Multi-Lingual Glossary of
terms T95995UNSITUARNTU
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Uszihuleym

pnanesndldivssinutaymluvued uretaussliluouianin

¢ dngusvasAsrerevemAnNITamziieuasTINegludeimunves TMG

o alsiinsmssunisiianulAnn1saanedeuliluniswaudmsuauianvag
Terminology Spreadsheet iLag Multi-Lingual Glossary of Terms (MLGT).

n199AUTY (Discussion) N15M19U

Janviun (Terms of Reference)

doi1vun (TOR) w09 TMG lutaqUu azvieuliiiuaiiudesnisuazaiiuaianiy
399 150/TC211 1ud 2001 i Tngldsosdunisvensunumaes TMG Tud 2009 warlilgannisas

WW1IN15v83 TMG Tuauian
luvihueadeniu aundnues TMG lagvieunthndagiunazeuian wavlisiudedunuainain

AuuleukaauULURN5Ae
2 gj =< a v YV o b ¥ o [ ! dy k4
Aatu Feinistauelvideninunves TMG unusledanivuntiddelul (wagdaiaue

flaznasely Usingeglusieausiviiings TMG Tuflussau 31% Plenary of 1SO/TC211-Canberra,
Australia 5g1193u7 9"-10" December 2010 ¢a):
nguU393nw1AANIaE (The Terminology Maintenance Group shall:)

Snwrnaraslife s1n1sArdnives 1SO/TC211 Tu “terminology repository”

Mvungaunazddelalagaundnves 1ISO/TC211

%18 Project Team Wag Working Group 994 1SO/TC211 Tun1sussaumudannaos

YOIAANYDY 1ISO/TC211 (MUAIANWIN A VB9 ISO/TS 19104: 2008)

U313 Uszanu Urgssnwnazdafiuninisaswmsidaudmdwinarenwndadulday nns

WIBUN1TVRY ISO/TS 19104 wag 1SO 19135 wazarunsaidnslalnedinudsiuiiosis

AU

% ] A o ¢ a A& Ay a A ) °

Wedadn1s ArsmilefuesAnsuinsgiugiarsaumnandunidng iesessunisinaes
-'-NI ¥ o ¢ U 1 a 4’4’ Ql'd'

WUU/MNUT D10aN VIR AN ISO/TC211 AUNIAEIUYRIRAaIMNT TN UNDUY)

Ay

¥ ]
) =

TduI8N 150NNV AT UNneN1sAAa ukasdusIn Tudsauganug
DEINTYIN

dungnvaInguunesnwAdAniazUsznaudae

Ihnsuseu (A convener);

o

N&auaU (Working Group) 9AN&Y;

WAUALULATINAG (ﬂ’JiLﬂu‘UiiiﬁﬂWi‘U@@IﬁNﬂﬂi (Editor))

eXp ePp eXlp eX0p

wnulssmagu@nisinlulasinisamgidgumdniralsniew (multi-lingual register

of terminology)

waNIINUUAIWNUTEAY liaison 310 TMG glasunisudedsludeunagnguianui
faniunisingatun1sIaes Uiy 1ISO/TC211 wag TMG dgyiinusesu liaison 31nEe
Aananadnganlu 1SO/TC211 wialuaundn TMG
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TMG ag3ufinvausie 1SO/TC211 TuRanssusaniiiuazaztiiauenenulunisssylvgjvos
ISO/TC211 V!ﬂﬂ%’jﬂ
TUsadanninamdnues TMG Maussnidulumuumanizans 253a7 A3.1 984 ISO/TS 19104:
2008. fnmsaemstiinssadinanaziinisiuusdutudimi ilesesiumnudesnsianizegislu
FUIAN
ssuusesilefld (Platforms)
A duan
uATUsEyalvgi 205 wag 215 il Adaudd@myiuuy on-line (on-line terminology
repository) aznanerluszuugenduisuantunisingesnwuaznisiaiiuives TMG
AANTTUABULTNGIDY TMG LALANITNUNIUTLUUTALAUAULUU %30 prototype repository
systern (fWamlae 1SLinkup) Tnemsmanumsgadlunisiduszuuniswds dednuinssuudenisnis
sauvaadusgiann lesesiuanudeanislunsufifnisues TMG egegnies msudludsuuvadl)
finsindumslideiian iesnuamsatuayusasninensfivengay szuusfusuuisgnveaiisluly
U 2002
szuulagiu
szuuTutagiuusznauludig
® Nicrosoft Excel Wlugavidursiedosdiofldiiio TMG indausd 2002.

o Jagiu 1daes MS Excel workbook Lileatiuayusures TMG lufanssunis
Un393nwIuazInium Tuveusdi Terminology Spreadsheet 919 Ansiagunyin
Tiauliaduaan wi MLGT dddwindafiusindnazinuaonadosd
Uszaun1saunsufuRniswugdn “functional separation” gisiasaaiililussuy
YBIDUIAA

® Spreadsheet NM¥183NgYUOY Multi-Lingual Glossary of Terms LaA1fnyinIa1n
WaIYed Terminology Spreadsheet

® MS Excel workbook naneifiuadesilefiduseansainunnlunisinAanssunis
trge¥nenaznisdafiud egaslsfiniunisingednen workbook # fiumAanu
mﬂﬁm’mgz”fm‘%asﬁ]

o Tuilagiiu nsthgednuitavanvesass workbooks véeile (manually) galaid
sruudnluiAfiosld import w38 export 518015AFNA ﬁ%@Lﬁ@LLfﬂ‘U‘ﬁ@iﬂa
Tusiens msveszuudalufAsnaraduiivnduing ilesanmsdiunuidss
vasnuldasdunlunsuiinisinsesnuluewen

o fifissnminasingu (ulunsussyn) fanunsaigadnu workbooks aosidy
AN ﬁgqﬁﬁ’swﬁaLﬂuLWiws@mauﬂ’aLLw “stand-alone” Y@IIEUU WardnoEY
wiladwnsnglaifings update Mdussuudnlud@ dreeulvinatsauaiuisa
Update LagU1333n81 workbook WnuszuUSATUTA aziiiunauLdsssont sy
aulinadunantudnann

o nstdididniannionatsin desldusasiuegiaunn lnslanizegiads
yndsfignasunluguuuuveaienats pdf
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o o Jagtussuudiinninuaiunsafiagly Project team ULU1518NSAIANAN
workbook 1igs1aenansingnsa
n15lY Excel Lion1sungesnwiuaznsinsinsidndny Jsegvinslnaniuaianisvesnguyldag
Aauasnen F9dad1udeodanis “software platform” Tusiluszeznais wdodrelsfiniy
[ % = PSR ) = = | v v & = v = &
aszululdenimdaivauuuiieimunssuuiavidunsauls duudadewemissuunisagniduy
V408N
= - a < o &
fnstauaiivanisiansanyseiaudynives platform fil

o 15 TMG Fudunuiiowdey Savhdaruuanisviaiu (functional specifications)
drufussuuiiazlduny “Terminology Spreadsheet” lag “Multi-Lingual
Glossary of Terms” (s2u71910na@15904n 58 UIUN15A LG BN 15U 95n YA
workbooks ﬁ’jqam)

® AINFUANIENTT HNEINUMANY NImudennianaliaiion1simu “software
platform” Tual

d‘ 1 & A & < ! o [ o v o av v

nanuviaiefAsilenivesruluinvesnguunsssnwAdnilaenily wasildainsieanuy
Yaanguanizn1srenuseydlngasan 28" vae ISO/TC211 Mot Molde UseinAuasiag $3uM%N
“Discussion Paper 1”7 SUENﬂEjiJLaﬂ

2.4 nsdaasunazidyyrulssmaaundnidisiunasienisatdnit (Glossary of Terms) THilu
$18N15AANTIRAN8A1Y1 (Multi-Lingual glossary of Terms)
uveanguingednuAdngt (TMG) Tnstannzlududidudmdnsinaisnivwy (Multi-Lingual
Glossary of Terms) Huausieies (on-going work) ﬁr’w’nlﬂﬁaaﬂ uazARIN1TUTEINAANITA (National
Bodies) insasniinty
AMNUNATINLEY 1SO/TC211 o Fu iiou T 41 (2013-01-15) Fdoanudaseluil
“ISO/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms” 1ASUN1357USIUUIIINUINTFIUAING
uuinlee 150/TC211 TnefinguszasdileaiuayulfAnnisldnuuaznisutafinusdnids
ﬁuﬁaﬂwqgﬂé{aqLLagmLé’umm s‘i"fqLwaLLWi'Iﬁ;Eﬁauiﬁ]ﬁ]’mﬂ’mﬁawi’mqimslaiﬁmyjaﬁﬂm
Multi-Lingual Glossary of Terms 483 ISO/TC211 R"fmﬁuagﬂugﬂ MS Excel workbook w5aufiae
yhald druvesidmvifiduntusdangueglu spreadsheet drufiasuas workbook druresnisidy
mananentevhldlaenisifia spreadsheet Wann1wiag spreadsheet

7

LY

wiazsensmdEniusenaulume dddwd Ao uazdiug19BweumraInun Ade nueme
LaZ0819019 TN Le G
o w ea a v A = Y 1 Y
FeNsAENTINgIUeslY spreadsheets BuqaunsadeulesiulagruiIseuane (Term ID)
UaqUu ladiusemeaaun@n 1SO/TC211 1ihsaululasams Adnivaien 1wk aswaluil

Arabic (479 terminology records)

Chinese (479 Terminology Records)
Danish (206 Terminology Records)
Dutch (76 Terminology Records)
English (686 Terminology Records)
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Finnish (482 Terminology Records)

French (479 terminology Records)
German (378 Partially Translated Terminology Records)
Japanese (151 Terminology records)
Korean (479 Terminology Records)
Polish (251 Terminology Records)
Russian (479 Terminology Records)
Spanish (690 Terminology Records)
Sweden (400 Terminology Records)

a 6

semsmdninwduiiinisulaiaiaisouiosuds ne TMG 83 1SO/TC211 agdnfiamivuiid
IFsunnUsanefiula

voruuzih vidotoyaiiisniy Anselad

Andrew Jones

Convener, Terminology Maintenance group

Ajonesatoz@bigpond.com

AnuAUnvesnguUgefnwddw ddunndesq wazmufiuingluenans 1SO/TC211
N 3173 wiaides nsdeuifiowmeunssianisddny “So/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms” 61;@‘1'71' 2
(Release 2) tile 2011-07-12 IagUsgsung uingefnwiddwiives ISO/TC211 (1ISO/TC211/Terminology
Maintenance Group) lagiinguszasd lun1siariudssimaanndn iieliudasionismdnyiniou
WHeUNTeaNINYATl 2 (Release 2) WhunwivesusazUssmeiiiodunsauiuly “ISO/TC211 Multi-
Lingual Glossary of Terms” #aly

dlemmemitdeSeuillannulaesy fareluil

AU

wisdedsuiiifngusasdiiie

o Lilszmaandnnauimsiouiiomwsunssenisid i 2 uay
o FyUszamndn nsuvasensmdmi gail 2 nnwssngulnidunwvesusias
Usewa sitethinsnlilu “1s0/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms”

auduan

ISO/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms léSuni1swaiurduurndausniied 2007
lneilsiensdny (glossary) o 479 AENY %Q”Lé’ﬁ'mﬁuﬁml,é’ﬂumwmgmmﬂa wIovonRuUANIUNALla
ISO 191xx fiou 2007-10-07 emsludrudananliiunislidelunameunsin Wuyed 1 (Release 1)

anewn: Susaustl 2007 Wuduan fmsulanemsidminnnwsinguiunedug Snudun |

19nans 18NTAANY YTl 2 (Release 2) U4 1SO/TC211 Usznoufedminifiuun $1uiu
205 /1 fithunanuesgiuanauazdefruanamaiafidafianily sguing 2007-10-07 way 2011-07-
04 a1y Release 2 fiawign1wdangy FeduiswoidgyUssnaauidn wuasnenisdrdnsd a1n
183G HUN TS IVOIRULDS

nsuUa

diedaelunszuiunisula ISO/TC211/Terminology Maintenance Group ladntenansanu
e 19UsENoUMY
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Lanmsﬁ 1 fi® MS Excel workbook %'a'j’] 20110704 Terminology Template -
Release 2 Terms.xls. JsUsznauludne
® English spreadsheet §a18u spreadsheet fifs18n15a1@nyiiluniwidangu
U949 Release 2; way
® Non-English spreadsheet 3u1lu spreadsheet dwiuldlunszurunisuua
fivanedes (cells) Tu non-English spreadsheet Afin1w1dangue dudusnusduns m
mmé’aﬂqwméwﬁ dadldnmvasssmaiiuladifieurinfufausnguunuiuadiy
dewadansruaunmsuvands asddliitheiaviynisves 1SO/TC211 dedasiolulh TMG
284 1SO LﬁayimWﬂWSLﬁwﬁU “Multi-Lingual Glossary of Terms” mald

[manews Usemaauidnlaiidesnisutans Release 1 uay Release 2 fosld MS Excel
workbook #3831 20110704 Terminology Template — Release 1 and 2 Terms.xls].

wNa13% 2 F091 “20110704 Terminology Template Guidelines.doc”, Wierduwuma

Tumsailunslu spreadsheet guideline dflmudAglazmseulaz AUl
w139l 3 10 ailon1sufiRn1s (Operation Instructions) M3an31 “ISO/TC211 Multi-
Lingual Glossary of Terms — Operating Instructions (Vers 2.0 — 2011-07-04)” UanLiuLANLAY?
AuLllenuey spreadsheets
< a [ ! & a1 o v o/ ! = [y & Y 1%
Juiiaanisedrafunindnsianuimiivesudazyssimaiieiiu MLGT azduagiunisiv
sgaumuddlumfvazlugiinin mewidddldnwisanaliinsuvassadduiiels
AnFiaveaNIIVYNIENT MTeTgasBuniudiulaUsesuAUTERN (convener) 189 NGNUNFITNY

[y

AFnY (Terminology Maintenance group: TMG) 7l ajones@adam.com.au.

%’ammm'alﬂﬁlﬂumﬁmmuLaﬂmsmmﬁuwﬁwmmsﬂﬁﬁ'amﬁﬁuaa TMG LfloUszanuiiu
Useimaasndn 1Rafunsudesddwsiyail 3 (Release 3) sonin wazdnuliudaifunvivesusiay
Uszwa Wieglungu MLGT sialy \@nas7ided “Notice to National Bodies: 1SO/TC211 Multi-Lingual
Glossary of Terms, Release 3 Terminology Records” @seanu1lag Mr. Andrew Jones, Convener of
Terminology Maintenance Group famnilnedaausolli

AU (Introduction)

InQUszasAvauanais (Notice) i e

° LLﬁ’J’ﬂﬁmwi’uaﬂa’mmﬁ 3 (Release 3 Terminology Records) 90n3LA7 ay

o Iyvnliussmaadnyinsulasidwininonaisyed 3 Jadunwisaingulny
M vatwiasUsemeaandn WeagldinlusandhfutyTues 1SO/TC211 Multi-Lingual

Glossary of Terms siolu

Ay (Background)

ffmiUsELAM 1SO/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms lafiABuwaundausd 2007 Tng
Hogusrasdifioduasulfidanuandunnlunisld waznisfienu wafiannw) Adwidsiiug
(interpretation of geospatial terminology) Inefisuusniifisaturdmsisiuay 479 f ldsunsfnun
ﬁ]ﬂﬂmmgwuﬁhqﬂﬁﬁwumazﬂizﬂmiﬂuauﬂm ISO191XX iwﬁgqﬁtﬂummgmmmma
(International Standards: 11%9g1U#NA) fduussandasmuamanedia (Technical Specifications)
foull 2007-10-07 Sruauddwidanani dewldsunisiFendodn srenisdidnsigadl 1 Release 1

Terminology Records).

18


mailto:ajones@adam.com.au

éi’m%’usqm?i 2 (Release 2 Terminology Records) Lagni1oanu tueuns Lﬁusqmﬁ 2
dle 2011-07-12 Taefinsiiiuddwisnlmisiuiu 205 A1 GaldFunsfaemnanuinsgiunsiuas
Tormunmameadiailédunsuszmelueynsy 150 191XX s¥Minarianan 2007-10-07 wag 2011-07-
04 [Hodunm faurd 2007 iudusn erdwiond 1 wazed 2 WWimsuvaiunssudasiu 13
M)

R1fnvignT 3 (Release 3 terminology Records) L?JusqﬂﬁL‘ﬂ'uﬁﬂﬁ’wﬁ?gum%ﬂﬁﬁmu

3
[ o

252 drdns Gadumdnyifléianninnsgiuunu® (nternational Standards) wagdafvunyanade
(Technical Specifications) fiusznaeldlugagian 2011-07-04 waz 2014-11-01 Tuauedi Release 3
ponuiu Ssdmiameidunwsngueinty Swelguilisemeaundn National Bodies) s
wlardwinnnmwsengulndunwvesssmaaundnaely
n1suda (Translation)
fllonans 3 sgefiaztelunisuda fe
1) MS Excel Workbook Ho31 20141029 Terminology Template-Release 3 Terms xls
Fausznauluse
® MANN1w189ngu (English Spreadsheet) %ﬂﬁiwmiﬁﬁﬁwﬁﬁ@ﬁ 3 (English Release 3
Terminology Records) ﬁ’jwm
® Spreadsheet 7ilailin1w18ange (Non-English Spreadsheet) titeldlunszuiunisua
Tu non-English spreadsheet agdifAwvidudnusduas ddwinwdsnguinaril awgnunude
mdnuazsnwsluntwvesUssmaaunTn %QLﬁu@ﬁwﬁwﬁLLazﬁwLL‘LJaTummé’mqw
ednfdunisudataiaieudesnds Iddealulvdaeiavaves 1SO/TC211
ieameziTounazdslyingugguasnuifdnsi (Terminology Maintenance Group: TMG) tlaysainnns
whlUlugddniviatsniwn (Multi-Lingual Glossary of Term)
[Fodunn: Ussinaauidndigosnsudandouiusie Release 1, Release 2 uaz Release 3 fosld
MS Excel Workbook #i%ed1 “20141029 Terminology Template-Releases 1, 2, and 3 Terms xls”
2) wnansdl 2 Fedn 20110704 Terminology Template Guidelines.doc” Fudy
Laﬂmiﬁiﬁé’fﬁ]uLmeﬂumimaﬂ spreadsheet Lonansiiimudfty wazmseulidila
3) wnanshi 3 LUUL@ﬂmiﬂNaUQUMﬂ’ﬁ“Uaﬂ ISO/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms
Version 3.0 -2014-10-29 L‘tJuLEJﬂmiLW:uLmuLﬂEJ’mULuam*uaﬂ spreadsheets.
Jufieenislaedrafudoninanuimilueud fassnaaundnaziedidu %?Tuagujﬁu
Aslisziunudfyseuiifivssmaaurdnasied dudfu Seldldmmumdunisiaaanliin
sxfoudnasadioln GUstmeaundndadiuuarliruddy uwlaifesadaiitv)
%@;Jual,ﬁlmlﬁm (Further Information)
ynildeadeviedesnmsteyaifiuidy Windareldfl Ussrunguingednumdmivarsniuves
ISO/TC211 (Converer of the ISO/TC211 Terinology Maintenance erp)‘l?i gonesatozabigopondcom (Mr. Andrew Jones,
Convener, Terminology Maintenance Group.
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uni 3
ASALUNISANE

NsAnEILaENITUUaTI9NITAIANTAINLLLUU (Template) Mkuzii1lag Terminology
Maintenance Group (TMG) H9unaunsil

= & I3 v o o ¢ . v 1
o Anwilon warAudun1veInIufABIN1sluN1TIUTINAIENI (Terminology) tiidunay
TnganisAAnaINuInsgILaInaniauilag 1SO/TC211

L ﬁmﬁ’]mmL“L“ﬁJumLLasmmﬁuwﬁwaﬂmjmﬁﬁﬁﬂmﬁﬁﬁwﬁ (Terminology Maintenance
Group: TMG)

a

= o o ea ) A a =~ = a = |
® Hanyadrdnrifoanumasgaluraeisuau Ao Wugadsuivewmeuns 4af 3 (Release 3)
Wavin1skua

U 3

o fudunsudamugiefiauslasnguiizesfnwiddnyi (Terminology Maintenance Group:
TMG) autenansaueens feil
n1swua (Translation)
flenans 3 sgnsitavtelunisuda fe
1) MS Excel Workbook Fo41 20141029 Terminology Template-Release 3 Terms xls
Fausznaulusae

o

® AdNYin1v1939ngY (English Spreadsheet) %aﬁﬁamsﬁmwﬁmﬁ 3 (English Release 3
Terminology Records) e
® Spreadsheet 7ilailin1wdange (Non-English Spreadsheet) titeldlunszuiunisua
Tu non-English spreadsheet agdimdnsiiusnusduna ﬁ’]ﬁwﬁmmé’aﬂqwmd’]ﬁ YN UNUMY
Admrinazdnuslunvivesusemaaundn Sadugidmiuazdmuvalunvnsngy
SeddunsudaeiaiSeuiesuds Wridslulviiheiauives 1SO/TC211 iioameidounazadlyings

AuasnwIAIENI (Terminology Maintenance Group: TMG) ey sannisidnluluydrdnvivarsniw

ey

(Multi-Lingual Glossary of Term)
[odane: Useinaaundniigoinisulaniousuig Release 1, Release 2 ua Release 3 fosld
MS Excel Workbook #1831 “20141029 Terminology Template-Releases 1, 2, and 3 Terms xls”
2) enansi 2 $o91 “20110704 Terminology Template Guidelines.doc” Foduenansaild
Wunwimalunisnsen spreadsheet Laﬂmiﬁﬁmmﬁﬁfy wazaseuldila
3) Lenansit 3 Wutenansgdeujufinisuss 1SO/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms
Version 3.0 -2014-10-29 Fuenasiiuduieatuiionves spreadsheets.
w@nansii 1 e MS Excel workbook 891 20141029 Terminology Template — Release
3 Termsxls. aUsznaulusie
® English spreadsheet @411 spreadsheet fifls1an15A1ANI U1 Sangy ¥4
Release 3; wag
® Non-English spreadsheet Fadlu spreadsheet dmsuldlunszurunisula
fmatege9 (cells) Tu non-English spreadsheet Afi A1 18anquey Faidudnusduns
ﬁ’]mmé’qﬂqwmmﬁ dadldnmvasussmafiuladiieurindufnussnguunuiivadiy
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Lana1sf 2 Fe1 20110704 Terminology Template Guidelines.doc”, dionduwuanidlunis
ALUNTg

lnansil 3 1Ty gilensuftiAnig (Operation Instructions) AFend1 “ISO/TC211 Multi-Lingual
Glossary of Terms — Operating Procedures (Vers 3.0 — 2014-11-29)” nanaiuduAeduidonves
spreadsheets

I1ntenansi 1 (MS Excel workbook: 20141029 Terminology Template — Release 3
Terms.xls) (utenanstrdswuu Digital File) 919uu Wten Englisht spreadsheet sniluduuuy udali
dvufiidu non-English spreadsheet Ldudiuvesniuilineg Taslddrdnvinazdrdoudn

flasnndeatuniwidingueglunaiieddu Fosnufsnuaduioafuiiisealily spreadsheet
N8Ny IaeyiauLiLuy (template) ﬂﬁlﬂu “Multi-Lingual GLossary of Terms: Guidelines for
Completing the Non-English Language Template” Falutenansi 2 (20110704 Terminology

Template Guidelines.doc) ) Beughii

lelafifinisuuasnenisdst 1iiewdng “Multi-Lingual Glossary of Terms” azdadldusinuy
non-English language ‘VJﬂﬂ%ﬂ w&919NT 1SO/TC211 Terminology Maintenance Group [ ESTTRUIRTRY
domileglumiuuusgrleulugiemsdeuifedadly “MultiLingual Glossary Vi

usinuvegluguuuuves MS Excel workbook #ausznaulusne 3 thede (Wade) spreadsheet

® “English Spreadsheet”
® “Non-English spreadsheet, g

® “Character Encoding Spreadsheet”.
“English Spreadsheet” wag “Character Encodlng spreadsheet” IaL?J’lmLWEJLiJmJEJaJaLVl’mu
113U “Non-English spreadsheet” 1y THdw¥unuulatvun

“Non-English Spreadsheet” wisoaniduaosdau (sections) v @1unsn (Header Section)

a

ﬂuﬁuﬁmmma‘ﬁ' 1 §9u0adl 31 L‘i‘]uimmi%’aga%aﬁaﬁm (Header) 999 spreadsheet duil 2

(druvasddny) Auituiideainuadd 33 uasfusiensvosdmiusiazen
Uszimaaundnenadesnisulationivesdruiaiios luazsaus A, C D, E uay F uas/v3e

druvearndw azaus 34-36 IidunwvesusasUseme Wethenisiuduuunduinlddnlueuan 3

Huihiatuayu Tuegiuanmanuidunad Lifinsdufeusnuazazaus unuazanudiuaingi

1UTu “Multi-Lingual Glossary”.

duiifuiies e Header Section (Waft 1 - 31) fiswavidendelud

Header Formats

! C% d' a IShY & Qg"
A3UNIIDY Wﬂawuﬂ%ammqﬂizammu

e avaud A - syydeyaniziidilunsassensvesiises
[ 3 < £ |

avaua B — udeyariedes

dvaun C - aduneviinvestaya (data type)

dyaus D - 11 hyperlinks visatayaiiandsienfiumunisiinsuessia (codes); wag

dzaus D uay F - 3109UUv0etayadumIsaeiiieItaaiu classes way attributes
Y941MIZIU 1SO 19135
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n1stAugauiaizas (Populating the Header section)
foyadesiomndasdldaduaraus B wihtu Tnglidunasiolud

o dayavniFewnddidnlulutesvesazaud B daildnusdung

o Snushunsitogudniu InlateyamiFesivadly WunwvesUssmafidunenis vie

Hunwdsnguauiisey

o LMl 23 - 26 vosazens B LudeyainFosnmsingueguda uazlifioaudsuuas
druvasdfni (Terminology Section) (it 33 Wuduly)
JULUUY9318113AANWIA (Terminology Record Formats)

L0727 36-36 vesdmvesidwiLiuteyassursiunteya (data fields) luusiagsenis

(% L3

Ayt Tdanssaluil

® ¥ 34 uaz 35 Sasavndoyaliiaenndeaiiu classes ua attributes ¥4 ISO 19135
maﬁimsﬁwmﬂuﬁayjaLmﬁu laidasaula
o umil 36 spyiilomvessiasivndeya viadeya uazdndunsdinmstuuasihmeiesia
faglidimdoyase
o swmsfdwiarAuiinausuait 37 Wuduly
nsnsenarudiduddne (Populating the Terminology Section)
ndayavossenisidmiianualdgniiulifeffisiduain spreadsheet nmwdangy
(English Spreadsheet) Wsilunssaseluil
o omludesitsnus auns Wudadumwidunenisvessaidentd (non-English)
Tagthdenumsemdnifula violndiAss WWeutuasluvudeniny Funs Afogrou

o osnfldnwsilu g Lidpsula viawdsuuwdadlag
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unil 4
Nan1sAnw/wlandnin

n1suUarANiveIuInsgIu 1ISO/TC211 f\]’]ﬂﬂ?‘bﬂéjﬂﬂqm‘ld]wﬁ’]‘l?}’ﬂi/l?m%’jﬂﬁ ANLTUNITAULULUY
(Template) figruualilng nquU17asn¥IA1ANY (Terminology Maintenance Group: TMG) &
Usznaudig Lenansddey 3 a9 deldmulilunianuanuds wnais 3 eg1efie (1) 1enans MS Excel
workbook: 20141029 Terminology Template — Release 3 Terms.xls, (2) \®@n&15 20110704
Terminology Template Guidelines.doc , wae (3) #iilen13UjuRN13s (Operation Instructions) fidunin
“ISO/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms — Operating Instructions (Vers 3.0 — 2014-11-29 @4

[y

Al wazAdenuniendangeain “English spreadsheet” wastonals (1) \WuRuwuus198s Lauda

o

Adnvinasmdouduuuuiulifunivilne Tdaslily “non-English spreadsheet” siflunsuvalu
Snunrdaunuamdniuaziion agldsensdidniniulng Sananfunuuaiwdnguluge
“Multi-Lingual Glossary of terms: MLGT” %qwamﬂmaagﬂugmmwm MS Word Feasnsautaadu
sULuUres pdf Idrely savisfieglugunuy MS Excel spreadsheet fiuuuulun1sviinisula faduna
nsuadildl Iidelifeglugunuumauderimmanisdisudaie

1) agluguwuy MS Word,

2) eglusuuuy pdf, uaz

3) aEJIuiﬂLLUU MS Excel Workbook (Spreadsheet)

mmmmﬂLmulm‘mmsuwnawuaamﬁaLaﬂmauﬂLwammsamﬂmm fufiodndsliigdndng

AU enasMsuUansaiane
dnsunadnsinnududiegnalusie il Tguadnslugunuu MS Word muitiuuinniouiifie

ISO/TC 211 Multi Lingual
Glossary of Terms
(Release 3)

2014 - 10 - 29
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Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1206 access control N3AIUANNISIINA combination of nsTuiuveIn1siigtiiasuas | AnvidydRsvdadneaniu
authentication and QRERPLIRE) g1viveeNNInes (19 3.8, 2544)
authorization access = NSLIDY
1603 accuracy of measurement [A1UKIUYBINITIA closeness of agreement AnulnalAssvedeasusening | AnnidygiRssudineaniy
between a test result or NANINAFDU TeNaN1IRTIR @ ivadineians (19 n.a. 2547)
measurement result and the |wazAassildensds accurracy = ALY
true value waluladgliansaumadmiu
Aaundou
108 73, ANTIU NIYIUFTITY
Joviuile 12 fiquisu 2554
http://dk.coe.psu.ac.th/lecture/ed
ms/edms_slide01mea/sld007.htm
1378 active sensor iPpssuFuuuLendiv sensor that generates the |i3asiuifiadtmdsnuiu eld |shsuneluladeana uaznd
energy that it uses to perform [lun1saiiunis asaumAmans lny dunnuiaul
the sensing walulageimalazilansaume
(D9ANITUMITU) NTENTIINGIFNARS
wazwaluladuaraunaudrsiadeya
szerlnauavansaumnagiaansums
Useinelne Ravidle wwiey 2552
1379 active sonar LS uuweniin type of active sensor that \Pessuiuuueniimyszamuils | nsugvsinwmmsise
transmits sound waves into the ﬁi%mieiﬂmuﬂ%mﬁmaﬂﬂiuﬁ’] http://www.navedu.navy.mi.th/sub
water and recelves the retumed  [uayfunduagiounduaining | marine web/6064 sub_sensor.htm
waves echoed from objects in ﬁa&ﬂuﬁfw
the water
1286 administrative source  |urasaYANITUINNG source with the uwastoyadifidesuieaindis  |dmuamdinazlimiumnesie

administrative description
(where applicable) of the
parties involved, the rights,

U315 (vianean) 2eenauuana
ANeIT04, AT, TaINNALAY
ANMUSURAYUNAIUATY ey

NsWUanumanNAEIFNEnS
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Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
restrictions and MHBNUUIM YA UL
responsibilities created and  [Wanseny
the basic administrative units
affected
1207 agency nstdufunuy/esinig legal relationship of a person |[AIUAURUTNIINYMUIBVD FuntgaRviadineanu
(called the agent) who acts ~ [yana (Fond1 "daunu’) i |anurdndfenans (11 f.a. 2545)
on behalf of another Mﬁﬂmummamﬂﬂa’gu, USEN  |agency = msidusunu
person,company, or #393gU1A (5801 “yaera right = @3
government (called the d1firy” vive "Hueudune” w3e "
principal) Huaug1q")
1208 agent RIINY one who acts on behalf of  |ffiviuiiiluuamesidu AnvidayaiRsvdndneaniu
another awnndfeans (11 i.a. 2545)
agent = fLNU
1380 area recording nsTudinitui instantaneously recording an [Jufinawstuiiviulalundansy/ |Smuasdwisaglieumnese
image in a single frame Tundanm NSUWUanIUnaNAFERS
1169 attribute event WRANI50d value of an attribute of a feature |AanwaEUsEd (WoAnSTR)  |MuuamANILagliANUNIEA2e
woavVIUas that may apply to only part of maqgﬂé’ﬂwzﬁﬁawﬁﬂiﬂiﬁﬁm NSUWUanIUMaNANFNERS
the feature dhunilsvoazudnuaity
1170 attributed feature sUdnualwennIUan feature along which an sUdnuainTdnuaraamnnsal |Amuasdwivaslsiaumnede
attribute event applies FnuaUsyiiunly NSUWUanIUMaNANFNERS
1210 authentication QAR GEDEREER verification that a potential ~ |mInsIvdeUMANgNoTuUS U |AwiTydRnredufinganiy
partner in a conversation is  |uyanavieasAnsfinaninsads| auiviaeuiiumes (19 fle. 2544)
capable of representing a wazanuvAluladansaumea (11
person or organization 1., 2545)
authentication = NINAIUAIAT
1211 authorization N38UYIN determination whether AMIANUAAIINEILNTOVROIEAU |AnidygRsvtudinuaau

a subject is allowed to have
the specified types of access
to a particular resource

AN NYINTVRIRINIS

anineNines (19 fl.u. 2544)
wagav v unaluladansauna
(11 §.A. 2545) authorization = A3
DU
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Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene

1570 basic administrative unit Mmamsu%misﬁzuﬁugm baunit administrative entity, subject [LOUARNITUINIS, ADIENTS AUy gRsviudineanu a1wnie
to registration (by law), or  |aamzideu (MungvLiy), ABNRILAS (19 §.8. 2546)
recordation [by informal right|n159nnsidemenaisiieatuiinu | entity = wouiid
, or customary right, or (Mednsedralaiduniens vse
another social tenure avsmussuLilen visenuEL
relationship], consisting of  |WUGYBINIIATOUATOINEIAL
zero or more spatial units wuudy 9 UsENaumMentIeLty
against which (one or more) |iuil (Fsonaiiviiomienia
unique and homogeneous  [11AN7) fanslddhfuuariianna
rights [e.¢. ownership right or [\Susunilsdudendiu (wu ns
land use right], AnsLdudnves wseansnisld
responsibilities or restrictions Uiﬂ%ﬂﬁau), ANUTURAYDY
are associated to the whole |viSetasiiafiieadostuioudia
entity, as included in a land ﬁy’\mm, L‘dméﬁ'mﬁuﬁsmaﬁlu
administration system SEUUUSMIINsTinu

1604 blooming UQuila LU overflow of an over- druduanamedyanuduinn | fuussdnivasianumnese
saturated signal of one pixel ‘U@ﬁﬁmmmﬂﬁﬂlﬂgﬂﬁmmw MILUanUNANNTIAMERNT
to the neighbouring pixel PLALN

1359 boundary face NuiwnLaY face that is used in the 3-  [Huildnsuanweunves  |vusddwsiuazldmnumnedne
dimensional representation wﬂ’m@aﬁuﬁiugmmumuﬁa nswlanunann1wmans
of a boundary of a spatial
unit

1289 boundary face string ANUONVITHIFUNAVDULY boundary forming part of the |[@unsas1svaulanvasdILUDn yaATIvUMAnga01Y @110

outside of a spatial unit

YDINUIBLIINUA

AN
ARNILMBS (19 &.y. 2544)
waganuivnaluladansaund
(11 dl.p. 2545)

string = @18, ANEONUTY
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Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1290 building unit yjrue1As/miiedegn component of building 23AUIZNOUVLIBIANY/ Muuamdnikaglinumngnly
#5714 (the legal, recorded or asfUsznavvesdneass (Huld |nsulamumdnnanwmans
informal space of the fly’qé’ﬂwmzmmgwmaﬁﬁuﬁﬂﬁ
physical entity) visednuaniluiilamnsnenn
Yyosdaiidogaia)

1212 bypass NFUININIY mechanism to defeat the  |nalnflazaudsgasjomneves | dwvitiydRsvdadineao
purpose of a subsystem by SuUgesmeNIaNAsINTS aUI5IAINN (14 1.0, 2546)
avoiding its invocation 29504 bypass = N1FUINIHIY

C
Term ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1448 calibration curve EulAsweInIsUs Uiy expression of the relation NILERIANALTUSIEINE | AvuaAAniaz e unuenie
between indication and UsBuarAndeUSunadisald NMILUARIUNANNTYIAERNS
corresponding measured
quantity value
1605 calibration validation mmgﬂﬁawadmi process of assessing the ﬂizmumsﬂimﬁummgﬂﬁm MuARANYLaEIAALINEA Y
UsuLiay validity of parameters YoImulskEsn (W15 fiwes) nsilanuannweans
1291 catalogue WAARIADN, S18ATT collection of items or an mjumaﬁwﬁqﬁﬁmmﬁﬁmﬁu AruARANILaL AN USRI
electronic or paper document|luuvatonansdidinnseiindvse| msudanundnaiwenans
that contains information wnasnsEAuTly
about the collection of items |FsUsznausie %ayjaﬁtﬁm%m
fufunssafivvesdaiu o de
1213 chain of agency malgvasmaduiiuny sequence of agency where  |[dduvasnidusiun 3 mMuuaAAnYLaglinurLIeaIe
the agent in each relationship [funuluudazdanuduiugae | nswlaniuwanarwmans
is the principal of the next in |\undnvessslensly
the chain
1214 chain of licence Walgvraen1seuyn sequence of licences that é’wé’maamiauapmﬁammumq MuAuARANYILAE ARG

traces a chain of agency,

where a licence is granted at

0I5t dusiunu

Feeonluaugnluusiazyiwie

NsWUanumanNAEIFNERS
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Term _ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
each link of the Yodusiazraely inlasaunu
chain,allowing the agent at Tughatuanunsadundnuomin
that link to act as the Laeolule
principal in the next
1647 citation 391984 information object containing |ansaumanideyaitheuaula| fvuaddwinazlinumnede
information that directs a  |vesffenuneglianuvasiinn | msuvanundnarwimans
reader's or user's attention  |wialUSsunasdusely
from one resource to another
1383 complex image ATIGOU first-level product produced  |wAnsasiszaud 1 fildaan MuuARANTILaZIAALINEA Y
by processing SAR Phase nsruIuMIUsEanadeys NMILUARIUNANNTYIAERNS
History Data 155 Y0UUAFUATIZIAUUU
Phase History data
1512 complex symbol Foyanuwalldedou symbol composed of other  |[dudnuaifiinannnssiusuves | tuuadidiuaglianumnedae
symbols of different types  |deyanwalansuiiniu NSWUanIUnaNAFNERS
1513 compound symbol FoyanwalUsvau symbol composed of other  |[dudnuaifiinainnssiutuves | fuuadidniiuaglianumnedae
symbols of the same type  |deyanwalstiapeaniu NSWUaRIUNANANFNERS
1159 compression nstusn technique used for the weadaildlunsaniuiluns | Awidyaisedadineaau
reduction of space used by  |3nfiudeya ansuvalulagansaumea (11 1.,
data 2545) compression = N150USA
1160 compression service usn1snstuen service that accomplishes msusnsiviliseay FAivaRTsUudinganIu
compression AnuduSanunsiun ammMivrwaluladansaune
(11 31.A. 2545) compression = MUY
o0
1263 conditional feature Hardunansguanualids function that maps a Hlafduidugserinegudnuaine | Asusdidmisaslfnnumnede
portrayal function vssereuuuiteuly geographic feature to a piienansivdydnunl nsilanunannwmans
symbol based on some Ima%uasﬂiﬁuﬁaulmmsﬂsmﬁu
condition evaluated against a |AuaNTAYIDANYAZUTZIVO
property or attribute of a sUSnweltu

feature
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Term _ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1366 conformance quality sydunAILTENS threshold value or set of AUsIndushuesaunmdoya | fvuadidiuarliaumnedis
level Julusnu @nsgiuy threshold values for data MtlunsimuaiBmsiviiliien | msudasuvdnnwimans
JEAUANNINYBIAIY quality results used to Foyaidulumuleulvfimuely
ADAANDY determine how well a dataset|{lutafuuaveInaniIINIDNTS
meets the criteria set forth in mmﬁaﬁmi%aﬂﬁﬂ%’
its data product specification
or user requirements
1215 contract Hoyayn agreement between two or  |[Tesnasseninsuana/divana | AnidgaRsvdndineanny
more principals that creates Fousaesrutuluiiidaening | awdndfmans (11 8.0, 2545)
in each principal a duty to do |dnUadsiaziIeINznIEyn contract = &gayn
or not do somethingand a  [wielinseviadle sueansly
right to performance of the  |[n15ANLTUAITAN 9 HTBATS
other's duty or a remedy for ﬁ’]Lﬁumﬂm dlofinsazidin
the breach of the other's A0ty
duty
1161 conversion MIUa/ N1sudas transformation from one ﬂ’l‘iLL‘UaW’mEULLUUMﬁQLﬁuaﬂ AnvvayAs1viainednu
Wae format to another ‘E‘ULLUUMﬁﬂ a1IvIReNNILADS (19 1.6, 2544)
conversion = N15LUAYHY
1162 conversion service ATUININITWURAEU service that invokes a winsiildiasesuuasiu MuARANYILaElAALMINEA Y
converter NMILUARIUNANNTYIAERNS
1293 converter \3esulasiiu resource that performs gunsaividaifesiiefldluns | dvusdidwsisagliinrumnede
conversion wUassu NMILUARIUNANNTYIAERNS
1216 copyleft copyleft/ avansiln licence that accompanies  |daunaugInveswendwissia | nMvuadAniuazlinnuminesie
some open source software  [\UafloyaaliinslnmeIBng | Msulanuvdnntwimans
that details how the software |[WageWAws sWaruaty (ves
and its accompanying source alan) w%amﬁqawu13aﬁmaaﬂLLaz
code can be freely copied,  |unlvganawisaananlalnedass
distributed and modified
1449 correction NIATIINA/ ATVALTY compensation for an NanaUWILTIldanNKaNsENY muuaAAnYLazlinunLIeae

estimated systematic effect

agraduszuunlaaali/nng

5w UaRIUNANAEIFNERNS
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Term _ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
Ynedmsunansenuegtalu
syuufinnaly
1330 customer ane / r;ﬁa organization or person that  [sAnsvideyanaiiidugsu mMuuaAAnYILazliauRLIeIe
receives a product NARAN NIUWUanIURaNAFNER S
D
Term ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1450 dark current NIzULadln output current of a mtzLLaLmﬁwmaqLﬂ%"aamwi’m msnasesdiednermans weuns
photoelectric detector (or of  |fa8uas (ievesiaauves ANUslag SA.YR 913N 1LATA]
its cathode) in the absence of |gunsad) Tunsdifilifinsus$esd | Azimafianisunme
incident radiation 1ANNTENY UANINYIAEVDULNAU
Pineriinug Fos nsasalnled
wamasknadeuogluanedla
Tnssasdlany-ansieiai Tave
Tng aAwR d3ino9
fens 1hesAlnwaalana
WazdR vyum
1451 dark current noise Aty 1dIUNIUY noise of current at the output |dyaIasunIuvesaminnves | Awidgaivvdndineany
Yosnszualn of a detector, when no optical [in3ewnsia¥n lunsdiil ansunalulagansaumea
radiation is sensed lugnusonsaianmisunsedle | (11 8., 2545)
noise = AfUQIUIUNIU
1452 dark signal non Syaauindiliadiniaue |DSNU response of a detector NIROUAUDIIEEAIUUTENIUYRY| AMuuaAAnLazTiauRIEAIY
uniformity element if no visible or Wi ialunsdifilinutas | nsudamumdnanwmans
infrared light is present AAuTiILeLiuSetimAudY
950
1356 dataset series UNTUYATBYA collection of datasets sharing |mstiusIusIYRTeyails Mvuamdnikaglinuaneae
common characteristics ANwAZIANIZIINAY NMILUAAUNANNTYIAERNS
1384 depression angle 14}1534 vertical angle from the guLLmﬁg\‘imﬂLLmSsz“UﬁNa’m mMuuamAnyLaglinuruneneg

platform horizontal plane to

° v a

Aranuian1sidsdes 1naydn
PAWNUID199 99U (ARP)

A5 UARIUNANANEIFNERNS
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Term _ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
the slant range direction,
usually measured at the ARP
1559 Differential Global FEUUMUIEAILTEY enhancement to Global mMaufilseansnmueassuuszy | dvuadnsinaglvinramnese
Navigational Satellite WUUaUNUS Positioning System that uses GNSS [¢11 wbsuuilandld GNSS wag | msulanmumdnauenans
System and DGNSS to broadcast the DGNSS ttaghenanninuunnsng
difference between the positions |23 Lmu'ﬁﬁizqim glgszuu
indicated by the satellite systems [anaufleuuassumiafinsiuen
and the known fixed positions |11
1217 digital licence luaynAava document or its wnansviiesunuvenenatsii | dwidaRsedudineanu
representation that specifies  |wansisdvisiienfuiionmie | awivineuiiames (19 f.e. 2544)
the rights granted to a mj'maﬂLﬁamﬁlﬁiﬁmuﬂﬂaﬁ%a digital = 1@aa / AIvia
particular user or organization asAnsuislagianiy license = I‘UEJ‘Léz:g”IGl
with respect to a specific
content or group of content
1218 digital rights N3IANIANSAING DRM packaging, distributing, N15USTY N3NT¥RN NMsAIUAN | Anvidayalivivdndineannuy
management controlling, and tracking Ll,azmiammm?ﬂﬁmi@ mele | awnivieeuiiwes (19 4.8, 2544)
content based on rights and  |fefvuaiisafiulenansansuay | digital = W@aae / Adra
licensing information émﬁwémﬂuaqﬁym license = luauayn
right = &%
1377 document <XML> enans <idndiduueas> well-formed data object Ingieyariimsdaguuuuuds | Ausdidisaglinnumanede
Wuedrad NMILUARIUNANNTYIAERNS
1063 domain feature sUdnual(va Al feature of a type defined sUdnuaiUssvmileildimun | dwidygRnetudneany
within a particular application [liuarneldlamuvesnis annimeeuianes (19 il.e. 2544)
domain Uszandaniy domain = 1ua / Al
1386 draught NFANAY vertical distance, at any ﬁzEJzWNLLumzﬂ fidwla 9 VB mMuuamfnyiLaglinurunene
NTZLABLLT section of a vessel from the  |Zoaniuivesniguaiswes | nsuwlanumdnanweans
surface of the water to the AREAIN
bottom of the keel
1164 dynamic conversion nsuUasiulLuunan online and real time nsuUasurestoyaluY muuaAAnYLaglinuRLIeaIe

conversion of data

saulatuaziluilagiu

A5 UARIUNANANEIFNERNS
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1430 e-government Syunadianvisetind digital interaction between a [Ufjdunusigandviasswinenasy | Mvuaedniiaglvinnumingsiie
government and citizens, fudsyrvu nesgiunegsia | Msuvanuvannuimans
government and businesses, |kag3ENiNMIENUNIAST
and between government  [Aaufiu
agencies
1455 error ApaALAAeY, A measured quantity value  |AUSinaitialdausieausing | dwidyeRseadineaony
NANAIN minus a reference quantity |91984 aMvIRLaFEnS
value (19 n.A. 2547)
error = AARIALARDY / AIA
NANAIA
1456 error of measurement  |AMURANAIAVDINITIA measured quantity value  |AUSunasitialdausieruSinn | fuuaddwisaslianamanedie
minus a reference quantity 91984 MIWUanUNANNTYIAENS
value
1219 expected risk Aadesfinnevng expected value (statistics) of |ffiaanine Audwedd) vos | uamdwiuaglfnnunede
loss n15geyde MILUanUANNTYIAENS
1441 ex-situ ANMNUBNUNGITTIUYIF/ referring to the study, g1t awmaN ANy Nsngesnw | Mvuaddnikayiinauvanede

AYUDNNUNDZ

maintenance or conservation
of a specimen or population
away from its natural

surroundings

W3aN150YSN A0S0
UsensluanImuenumas
5ITUY

MMIUUaMUmaNAYIFNERS
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1220 fair use msldlagvoussm uses of content that are nstionla q Wisslew] | fvunddnsiuaslimnamnese
considered valid defences to [lngfiansantsnrmgndes e | nsulamamdnnwiamans
copyright infringement, such Jostunisazdnavans end 14
as for criticism or fion1sinninsaivdeldidie
educational purposes Useloatiaunisane

1171 feature event wign1salvasgUanal information about the foyaiertunaintuves MvuamdnikaglinLangnle
occurrence of a located gﬂﬁﬂwﬂﬁﬁuwumﬁuLLuu NsWUanumanNAEIFNEnS
feature along a locating gﬂé’ﬂwiﬁﬁﬁum
feature

914 feature inheritance ns¥unengudnuel mechanism by which more ﬂalﬂﬁgﬂé’ﬂmﬁmwwﬂi’ﬂumisw AnvveyaAsviadineaniu
specific features incorporate [IAF9A319KATNERNTTUVDS AU NANNUADS
structure and behaviour of gﬂﬁﬂwzﬁﬁaiﬂﬁuq fifedeatu | (19 fi.e. 2544)
more general features NUNGANTTU inheritance = N155UaA
related by behaviour

1431 feature instance nstlfagegUdinual individual of a given feature |Anameiirmualifulssan | Awidafnuiadneaniu
type having specified feature |sUdnuaivihlWisudnuaiiufien | avwvinneufiunes
attribute values anwazUszd (Wonn3tas) (19 f.8. 2544)

BIRF instance = NIMIFA70E19
1264 feature portrayal function |flsfidun1suansgudnual function that maps a flafduidugsudnuaiids MvuamdnikaglinLangae
\BIUTTEY geographic feature to a plimansivdaydnuel NMILUARIUNANNTYIAERNS

symbol

915 feature relationship AnuduTusvesgUdnual feature association or feature [pranieadastuvesgudnuaite | Awmamwivalsaumnede
inheritance ns¥unensudnual MskUamumana1wimans

1296 feature type Uszlangudnuel class of features having AanavagUdnwalfilinadnune | dwuamdmivaglsimunedae
common characteristics WU NIULUARIUNANNTYIAERNT

1560 field of regard field of regard/ 3j3u@9 total angular extent over mamw@mmﬁwmﬁﬂﬂﬂlﬁ muuaAAnYILazlinuRLIeaIe

RN

which the field of view (FOV)

may be positioned

SUEN‘U@%}INJJEN‘UENﬂWiﬁ”IEmWW

A5 UARIUNANANEIFNERNS
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1388 field of view UULDIWRINIAEAMN  [FOV instantaneous region seen by‘ﬁiﬁiu%ﬁmuwﬁfﬁulﬁﬁaswﬁad NieED AINITOINAATUNINENE
a sensor, provided in angular [3u3 neldvulenisinga Ariey nsumalulagansaumne
measure waZeINIANALINY

1389 first return Foynaazyiounauwsn first reflected signal that is | dyaauaeviounduusniingatn | fuuadwiuaglianuvanede
detected by a 3D imaging  [lanaeszuutufina wauila nsWUanumannIFNEns
system, time of flight (TOF) Ussinniaveaiieadu (TOF)
type, for a given sampling  |@UTUFLNLIAI0E 1A TN
position and a given emitted ﬁmapmﬁﬁmuﬂﬁ
pulse

1165 format UL language construct that Tnssaavesnwiissysuuy | Avusdidwinaslinnumnese
specifies the representation, |M3uans JUkuLvesIsnys Ty | nMswdamumanniwienans
in character form, of data  |MsUuiindeyaluguvessuiey
objects in a record, file, L& doru gunsaltuiindeya
message, storage device, or M%@Gdawwm‘iﬁw\hu%mﬂa@m 9
transmission channel

1390 frame<LIDAR> sy <laps> data collected by the Yoyafituiinlaoiniesiulugy | Amusdidmisaglfnnumnese
receiver as a result of all YoadnSTuaTidsnduaInms | Msulanundnateeans
returns from a single emitted |Udeedyanamilsdane
pulse

1547 framework NIOUNU logical structure for Tnssasademssnzfionssuun | fuasdnivarlinnunese
classifying and organizing uaznws%hssrﬁauﬁagaﬁ%ﬁ%au NsWUanumanNIFNEnS
complex information

1762 free text UYanudasy/ free text textual information that can |feyafidudernuiiannsouans | fmuaddwivaslimnumnede

be expressed in one or many

languages

laranenIwn

NSWUanumanNAEIFNERS

35




G

Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1391 geiger mode suuy (Inwn) lnines photon counting mode for | sUkuunstiulineuves PISHU MPIVTENG Aoy
LIDAR systems, where the szuulannifidnisusu INeNFans Wmvedewalllad
detector is biased and wiswmaialiiianulvel  |srues
becomes sensitive to mouanluse AU gunsalmamans
individual photons Jupdes NmneaeNing
1221 general public licence  |dya1ougInassae  |GPL licence containing rights miaummmﬁ?ﬂw%ﬁummmz mMuuAmANLagliAUINgY
yialu/ Tueygnansnsae accorded to the general lnglyifaainunnavie memMskUanmunanatwimans
iy public without an existing fyaougmneaunin
agreement
1222 GeoDRM enabled GeoDRM enabled/ vl capable of maintaining awanselunsadhide mMuuaAAnLazliaunLNg
1AUEAINTORN Y GeoDRM extended resources | 15We1n3sgon GeoDRM Waz  [faunisiklaniunanniwaans
GeoDRM and enforcing GeoDRM Geduldavtuagn1sAuATeIes
defined rights and GeoDRM ‘1‘71'15‘38141’95
protections
1223 GeoDRM extended GeoDRM extended associated to GeoDRM Lﬁm%ﬁﬁu%aﬂamaﬁaaﬂa muuamAnyLagliauiung
(applied to resources) (applied to resources)/ metadata indicating types of | GeoDRM Viixqﬂixmwmmmi prgn1shlaniunannIwAIEns
N13LE3UFDAIU GeoDRM licences that apply AUNY
1675 geographic coordinates  |fngAr1anS longitude, latitude and hight | azfign aedfgm wazAwEs  [Mvuaddwikaglinaumang
of a ground or elevated waaﬁuﬁuw%aﬂmﬁaﬂisﬁuqﬁu memMskUanunanawans
point
1166 geographic point location si’%mmﬁ&g@mgﬁmam% well defined geographic miﬁmuwamuﬁmqqﬁmam% mMuuaAfnLagliaumung
place described by one feBuneshugiifnuiag mensulanvdnawAEns
coordinate tuple
1167 geographic point location mmamﬁ%mmﬁg@ﬂ syntactic description of a nsesUEsuTTing mMuuamAnLagliAuINg
representation Qilenans geographic point location in Qﬁmam‘mmgmwuﬁﬁmumﬁ PENTUUARUNANA T FNERS
a well known format
1224 Geolicence nseyyn/lusyg gl licence related to mMseygmAsafussaua | fuaddiayliriuving
ANTAUNA geoinformation Qileans PENTUUANUNANA AR
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1226 Geolicence infringement [n1sazilialuaugn act or an instance of the nsaLlunIseenIsaflay (91809 mmifﬁadéfutﬁlmﬁu
Allansaume unauthorized access or use | lalldueygaviomslidel  [viwdaumstyandmsudin
of protected, copyrighted, or | l#§un1siunses Avidavans  |eoniuu tnussivguastnnsnam
patented material or of a WiodvsUns view3ewmuny By Guy Omthanalai & Sittha
trademark, trade name, or M3 Forensm wiods Suphasiri For Educational Purpose
trade dress U32NouLA3oemuIen1si Only
1225 Geolicence resolution  [N13ASNANITBUYA settling or resolving the nmMsimuansensualeaniuy  |[mMuuamdnilaglinunung
pilensaune/Tuauan status of a Geolicence vosluaugnnliansaune prgn1slanIunannIwAIEnS
ATaUmNA
1571 group party nauNIA any number of parties, yaradunga/nd s1wauleq  |[fvusdwsivazldaaumng
together forming a distinct | saushfudueufiffiaudn FENSUUaNURANANFNERS
entity, with each party ImEJLLGiazﬂElelé’fﬁmiawsLﬁEJu
registered 5
H
Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1393 heave mstnfatuases oscillatory rise and fall of a ship M Aunaramedos AR iLaE AN
aduluvza due to the entire hull being Lﬁaamﬁmﬁaéﬁaﬁg&wmg nEnT | femsulanamdnamenmens
lifted by the force of the sea  |BlussUsEVIZVRVIZIA
1394 hydrographic wntuinameevin strip or lane on the ground MUV BULIAUN TR NAS DIV A 383 venidUsvaunsel
swath<SONAR> Fans <lwus> scanned by a multi-beam mAnveuUUENEEPALR | nudise Hydrographic Survey
sounder when the survey vessel U‘i”mgmﬂﬁuauuuﬁaﬂmm 1uLﬁENf5fu
proceeds along its course TuwneiiGedyntdwidum | uia Ses Geospatial
Services: USMINUETIN KA
#am3 (Hydrographic Survey)
1392 hydrophone<SONAR>  [lglasivlu component of the SONAR  |asAUsznauvesssuulawsfisu | fuuadidniuagliannumng
Aguns> systern which receives the  |pdudssazvioundunazutaadu| fenisulamumdn
sound echo and converts it [deyayalwii AWIPNEANS

to an electric signal
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1022 identification convention |[WUUWHUNSUAAIAY/ WU set of rules for creating nauvesngililunisadrednsey | Avuaddminasimnumne
WHUNTSTYLRNENYl identifiers mensianamanneans
1395 image coordinates AN coordinates with respect to |fifafiiieaiiestuszuufinani| fvuasdmiuaslirumne
a Cartesian coordinate LWHUVDININ AEMIan IS NANAERS
system of an image
1458 in situ measurement ms¥aluiiuiios direct measurement of the mﬁsﬂmamﬁul,méaﬁﬁgwaﬁmq AUy gRsviudineanu
measurand in its original ‘ﬁaa,l“a (5500381 14 3.A. 2546)
place in situ = 4 iy
1344 information system FJEUUETEUNA information processing system, |5 UUUSEUIARNARTHUNA AmusAFilazlreuiNY
together with assodiated swdwswensluserns wa | memsuuamuvannneans
organizational resources such as |UARINT WATA LazNINgINs
human, technical, and finandial |n15@udilalumssamuas
resources, that provides and NILAYFNTAULNFA
distributes information
1227 infringement Msazilla (Msaue/ act of a principal contrary to [nssfiunislag Adaudaiuans| fvuadmiuaslirumne
(of a licence) luaug ) rights granted to that Plesuientuninensnilee AeMsUamamanawegEns
principal on a resource
1228 infringement (of a right)  [n13aziia (An3) prevention of an act of a  |n1sflesiunisaniiunisle « ve9| AniveygAnviudneaniu
principal consistent with yAnaNTvdnTiaenadosiudna | (GRmand 11 1., 2505)
rights granted to that Qﬂﬂmﬂiﬁﬁﬂﬁ?ﬂﬁ%mﬁmﬁﬁ mMuuAlA infringement of
principal on a resource n¥nensuiian copyright 1A nsazLiin
3avs
1396 instantaneous field of  |33193YBINNTENBAN instantaneous region seen  |Wufl a vaugnilsiinmatalddae | Weuidssarmmaneandwi

view

YIVULNLS

by a single detector
element, measured in

angular space

LASDIRSIVINBIAUTENDULREN
FeinluuTgiiag

Unyaiasvindineanu
gyMvAmnrEns (19 n.a.
2547) Wagd1UNIVINGIU

(26 31.A. 2545) instantaneous
- Ynuzuil
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1397 intensity ALY power per unit solid angle  |WAUABMINEYUAUINA http://www.neutron.rmutph
from a point source into a mllalulufianmaaniz ysics.com/physics-
particular direction glossary/index.php?option=c
om_content&task=view&id=
329&Itemid=52
1460 iradiance ANSUDIUSIE electro-magnetic radiation  [wasnunsunSsduimanlad | dnsidydRnetudneaau
energy per unit area per unit sevhefuiromienan A1V INAIU
time (26 1.A. 2545)
iradiance = AMUFUDIUTIE
J-K
Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1229 joint ownership nssuanssan/ n1sdu ownership by two or more ﬂ’nmﬁul,%’waﬂmaqma&gaLwi AmuaAdLaz leuiNY
1989 persons each having ansauiull Tnefludazaudy | demsulamuvdnamenmens
undivided shares in the Wvemsnddusauiu luamnse
property as a whole wusheniule
1461 keystone effect NANIZNUNAN distortion of a projected mudadeivesnmaeiiin | Avussdwiuaslirnamne
image caused by a tilt PNANTANADITENINITEUIY | AemshUanuvia nnwenans
between the image plane mwuamsmum&ﬂ'ﬁmgﬂu
and the projection plane mwmagﬂ?Lu?iam’mmﬂsummw
resulting in a trapezoidal widguFui
shaped projection of a
rectangular image
1548 knowledge ANug cognizance which is based  |auarudlafioguuiiugiu | Avunddmiuaslieang

on reasoning

VOINANG

frenwlanms nnTenmans

39




L

Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation  |Definition in English Definition in Thai Referene

1360 land i the surface of the Earth, the |#ufinvadlan ?aﬁagjmﬂéf AuAA AT ke irUINg
materials beneath, the air  |#ufalan aWﬂWﬂLLa:nﬂéqﬁﬁmﬁm FENSHUARNUVE NGRS
above and all things fixed to |agfiufu
the soil

1300 land administration MITANIAAL process of determining, NITUIUNTAMUA Tuiiniaz AiTsUudinganu
recording and disseminating LmaLLwéﬁagaLﬁmﬁ’ummé’uﬁuﬁ‘ gMMnifRmans
information about the izmwmﬂﬂaumﬁﬁu (11 8.p. 2545)
relationship between people administration = MAANTS
and land W) (nuwis)

819 land cover ﬁﬂﬂqmﬁu observed (bio)physical cover |[§nwaizmsnienin @nm @ | fwusddwiuaslirnumng
on the Earth’s surface Unequituialaniidanadiuld | Senmueemamdnnmnenans

1301 land cover metalanguage aﬁﬂﬂmﬁﬁﬂqmau logical general model used E’LJLLUUﬁL’JVLUL%ﬂmiﬂzm%'EJ%mEJ AU ATsUudingan
to describe land cover sUdnuaivesasnqufiu avReLiunes
features from which more ImEJSL%'ﬂQﬁLaWWLmzmﬁmmm (19 $.9. 2544)
specific rules can be aduglalunsasnessuuns metalanguage = AN
described to create a FUUNRANE
particular classification
system

1028 land use nslasylouifinu arrangements, activities and [n1si@3Eun1s NsALdufangsy | Avuaedwilaglviaumiing

inputs people undertake in a
certain land cover type to
maintain it or produce

change

wayadetidsinegfuywd
fufiunisiudsnaguiulszom
vils 1o sUgeinwdsUnagy
fuduvderlunishliannms
Wasuuvasiled

Aensulamama nnwenEns
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1399 last return dygaasviounau last reflected signal that is  |fyaasagiiouvineandinsiatn | Awusddwinaslienmumng
NG detected by a 3D imaging  [lalagsguutuiinninanuidia AN TSI N NGRS

system, time-of-flight (TOF)
type, for a given sampling
position and a given emitted
pulse

955 layover nsgeuriv/ nsven visual effect in SAR images  |nunizvesamiinguiaiely AvuarAWika i Lne
of ambiguity among returns  |83an1 SAR LinA1NN1T AN S NANANERS
from scatterers at different ﬂizﬂﬂaﬂﬁumﬂﬁuﬁﬁﬁmm
heights that fall into the uMﬂQWQﬁﬁUﬂUWMQﬂ
same range-Doppler-time bin

1230 lease %A allowing the resource to be |mseygwtviminenslUlels | Avuaedwivaglinmumne
made available for a fixed  [luszaviianditmun aniaaely | femsudanemdnmunenans
period of time then returned deRrunsmennsiu

1231 lend vty lease without exchange of [l lnglaifimmeuwnuy AvuA A Laz iy
value AEMIMan IS NANYMERS

1572 level JEHIU set of spatial units, with a  |gpemtheideiuil e MvuarAWiLay i Lvsne
geometric, and/or topologic, |[@annaasiuaIusInmn tag/ | MentulanivanaTemans
and/or thematic coherence |wsoviewslad wag/vsedl

asvdfg Uiy

1232 licence Audnis/ Tuayan representation of grants that [n1sunauen1seugInsayana | AwiddRsmindneaniu
convey to principals the wilsluansailasulunisTd aumnPeuiIas
rights to use specified n3ngnsfiszyld melddeulad | (19 e, 2509)
resources subject to Sz‘lﬂ,”i license = Iuaqmgm
specified conditions

1233 licence extents Guawummmiagam scope or applicability of a  |v0UarIaANEINTAlUNTH | Aviuamdwiuazliaamneg

licence

msaugw/luaugn

AENSLUamuma N IrERS
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1234 licence manager Hn13dnn1sluauayn application that tracks mMsUszgndiitedamsluoygn | Auaddiaglinnamne
licences available within an |Aifleglunelussdnsuaznis AEMIWUanImaNNTmanS
organization and coordinates Uismumﬂum‘iaaﬂiuauw’m
the issuing of these licences Iﬁﬁuﬁmﬂuaq'ﬁym
to requesting clients
1235 licensee H3uluaugn one to whom a licence is  [yanafildFuniseygn/ AvuarAWikalin e
given luaan AEMIwUamuvannwmans
1236 licensing agent FunusuavAYS/ principal authorized to act  |yarafilé¥uniseygnaliidu | Awusddwiualienmmang
fnunseaniuaynyn on behalf of and under the |funu uazegnelinis AN IS NANANERS
control of another in dealing ﬂUUﬂu@LLamaﬁﬁguIUﬂﬁiamﬁa
with third parties in the fuyaraiaanieaiunsoon
context of issuing licences Iuayiyﬁmiﬂ%'m%'waﬂﬂiﬁﬁﬁuum
for specified resources
1237 licensor Hoanluaynyn issuer of a licence yanavizevihssniiviviifiesn | dwidnygRswiadineaniy
luagn aunniRenans
(11 fl.p. 2545)
licensor = Q@aﬂiuaqzy'm
1676 lidar lans system consisting of 1) a suufiuszneudie 1) AmusAd ez ALY

photon source (frequently,
but not necessarily, a laser),
2) a photon detection
system, 3) a timing circuit,
and 4) optics for both the
source and the receiver that
uses emitted laser light to
measure ranges to and/or
properties of solid objects,
gases, or particulates in the

atmosphere

wnaarflalninou (aeviludeu
lfalwes) 2) szuunmadulnneu
3) 199303a7 4) gUnIaliuLAY
(ponAnd) dusuiiluieios
Auieuaziaiossudaaiild
uanaweiivaaseenuilunisia
idey uar/v3e asavinnuaut
vosTnqitlouds Ay viiooynia
A o luusIeInIe

FEMsLUamuma NANAERNS
welladlansdmsuasaunnd
F3r mArmenna
91MPIYIFINTSHlEE
WMmneduwAlulagns e
\NAsUYT
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1400 light detection and N1IRTIVIALATIN LIDAR system consisting of 1) a szuufiuszneudie 1) AmuaAAn ez ALY
ranging ITYTNNAIBUE photon source (frequently, |waarnialnneu (aeilufion | fenmsulamuvdnnwneans
but not necessarily, a lasen), [Wiawes) 2) ssuuasiadulnmeu| welladlansdmiuastumd
2) a photon detection 3) 39350381 4) gunsalmulas | S adrveena
system, 3) a timing circuit,  |(@aWAN) dmsurslunios DNTIMAIYIFINTTUEE
and 4) optics for both the  |ifinuaziaiossudnyanoi wmvenaumalulag wszaes
source and the receiver that [Udesuadaigosoanuninfide | ndsuy3
uses emitted laser light to  |waz/M30 5 TRANANTRYDS
measure ranges to and/or  nquileuds Ay videeuasg
properties of solid objects, |9luussenie
gases, or particulates in the
atmosphere
1302 liminal spatial unit mhedauilngszeu spatial unit on the threshold ‘Viu'a‘c’JL%ﬁﬁuﬁﬁagTuLﬂmﬂisudﬂﬂ http://wikitudelft.nl/pub/Resear
between 2D and 3D nsuanslayauuuaRliiuarau| ch/SO19152/ \Workshopl ADMPr
representations ) esentations/05_Peter.pdf
1649 lineage Hoane/ 196/ 2 provenance, source(s) and  |#iin uvastiln waznsruIums | dwidaeRrriadinesan
ATLNALY/ UNMAIAY production process(es) used |nanfillun1snaaninenns avinsgmans (17 a.n. 2544)
s in producing a resource ineage = Lft'juama, Agena
AnideyajATsTadingenu
AMTIVISTA IV
(14 31.p. 2546)
lineage zone, phylozone = &
Fuanednm
1073 linear element aaAUTENOUmIAY 1-dimensional object that  [Smquileiafiviutinduunuéneds| Awusddmiuaslvinameng

serves as the axis along
which linear referencing is

performed

EINE

AEMSUARUA NN FNERS
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1401 linear mode JUMUULT ALY/ LIDAR system in which szuvlamifitiovinmues MvuarmAWiLay linLvane
TnaLT LY output photocurrent is nszlalnou wusmudndIuiy | Mmemsamuannuenans
proportional to the input mmvﬁmamgmmd%uwwﬁmﬂ
optical incident intensity ATENU
1172 linear referencing N19019DUTAUEU specification of a location  |Safuuavessumeiised AmusAFlazlreuiINY
relative to a linear element |duiusivasAUsENaULTIAY AEMIaR IS NANPERS
as a measurement along  [ludnwaugiiganuiunsin
(and optionally offset from) oerUsznauti
that element
1365 Linear Referencing /M998 89 manner in which sUuuumsiafiduiunsiv Avndniuaylinnaming
Method measurements are made 29AUTENOULTIEY AEMSLUamuma naNweEns
along (and optionally offset
from) a linear element
1079 Linear Referencing JPUUNTENBATEY set of Linear Referencing  [4Ave3ian15onsdadiadu uay | nwuadndwiuasiennamaneg
System Methods and the policies,  [wuauleuy n1sduiin wazidsn1s| MenkulanvanaTeemans
records and procedures for ilulgau
implementing them
1173 linear segment duradunse part of a linear feature that |[dunflsvesgUdnualiBadu AmusAEWILay e e
is distinguished from the WANENIINAILTIE e v AeMsUamama naweEns
remainder of that feature by gﬂé’nwaﬂﬁgu é’aamﬂawama
a subset of attributes, each |an3026 Tnefiusazdiu
having a single value for the |azilAnanuwazUszdigsalng?
entire part ‘U?‘u
1081 linearly located Afadadu located using a Linear nsuensmunddlagldszuuends| Avuamdwilaglviaumiing
Referencing System LB AEMSLUamuma NN IRERS
1174 linearly located event  [winmsaiwesfinaidadu occurrence along a feature  [UsTngnsaiTiindumugudnua| svusddwivarlsiaumne

of an attribute value or

another feature

Y09anuuLUsTINVGe

o e
muFUaNYUDU

AENSLUamuma N IrERS
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1175 linearly referenced Fumefisadnad ududu location whose position is  [igsefitmuasuidagldnig | fvsndwisaslienmunang
location specified using linear 9198 UT AU paMsiUamamanaeengns
referencing
1176 located feature located feature/ feature that is linearly gﬂé’ﬂwﬁﬁiﬁuﬁwumﬁﬁgﬂ Wadu | nmuemdnilaglianumng
sUdnwaliiny located along an associated |ngUdnwalf @iide) duiusiu | fensuamamdnamnmeans
(locating) feature
1177 locating feature locating feature/ feature that is used to U ”ﬂ@ﬂiﬁiﬂﬁszqﬁ%mmﬁﬁwaa AmusAFlazlreuiINY
Ul identify the location of sUdnuaifinulng IR Tady mensianamannAERs
linearly located features
1402 look angle RGN vertical angle from the qmﬁ’jﬂmnmﬂmuﬁﬁmamﬂu AR AWILaE AN

platform down direction to
the slant range direction,

usually measured at the ARP

a |

firnsasgitaneideidea dinay

'
v

909N ARP

AeMsUamuma nawenEns
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1562 mean sea level sEAUnZaUIUNaNg MSL average height of the surface mmgam?ammssﬁumai’mﬁ Tianumnemenisulainig
of the sea at a tide station  |an1iiinszduthTuamndaana | vdnniwmans
for all stages of the tide over [\Juanunnin 19 U laesinay | ddwirigndes
a 19-year period, usually  [m1lARINNTIRANAINEITTY stdnaaulaesunglily
determined from hourly Flae Mnduntedademesai | ules
height readings measured AUl iaemein http://www.royin.go.th/?kno
from a fixed predetermined wledges=%E0%B8%A3%E0%
reference level B8%B0%E0%B8%94%E0%B8
%B1%E0%B8%9A%E0%B8%
97%E0%B8%B0%E0%B9%80
%E0%B8%A5%E0%B8%9B%
E0%B8%B2%E0%B8%99%E0
%B8%81%E0%B8%A5%E0%
B8%B2%E0%B8%87-
%E0%B9%91-
%E0%B9%80%E0%B8%A1%
E0%B8%A9%E0%B8%B2%E0D
%B8%A2
1607 measurement accuracy  |AMNLNUYDINITIA closeness of agreement mwlnalReswesdeazusening | Amuamdnikaslinnumney
between a test result or NANTNAAOU MToNa punsulaniunan
measurement result and the [115957377 La¥AI939 AMAERS
true value
1463 measurement error AURANAIAVDINTIN measured quantity value  |mUSuaiiialdausesusing | fmuaidwiwaslinnumneg

minus a reference quantity

value

D1999/HAAITENING
AUSunRIalatuAUS U
91994

fenskUanIunan
AMWIFEENS
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1465 measurement precision  |AfiEsvBINTTIn closeness of agreement ANUlnALAEIDITonNaITenINg | AnvidgygaTivindineaniu
between indications or it tavterusinaiteldan | awiivindaeans
measured quantity values ﬂ’lii’ﬂ‘gﬂufﬁlqﬁmﬁuﬁa (19 n.p. 2547)
obtained by replicate adnefumelditoulafisivun | precision = Al
measurements on the same
or similar objects under
specified conditions
1650 metadata Joyavestoya/ information about a resource |{ayavidoansaumaieIiu Avndniualinamng
Jayaasuredoua NINYINT mensianamanneans
1303 metaquality feununmdeya information describing the  |feyaflefunsaaniwusnaam | fmmamdwiuaslsimsmne
quality of data quality U03a AEMILUAR IS NANAERS
1468 metrological traceability [Wslgnsrvaaudoundu sequence of measurement  [@1AUYDININTFIUNTIORGENT | AwuadEiuaeienamne
chain VUATING standards and calibrations  [USuiflsuiildidenlosmaveints | densudasmmdnniwanans
that is used to relate a TANUN5O1989
measurement result to a
reference
1678 module 3193 predefined set of elements |ynesAUsznouflldimualiudy | Awusddwiualienumng
in a base standard that can Gﬂiiﬂé’ﬂ%ﬂﬂ’lﬁligﬂi Faanunse | shenmsulamavdnnwenans
be used to construct a ﬁﬁﬁgmaqﬁﬂizﬂauﬁmﬂﬁumi
profile afegulaseian Qnslue)
1563 multibeam SONAR T9UISUUUNAIIAE wide swath echo sounder  |w3emssaudnveniieides | Sngulne: adwilne loe

for use in seabed mapping
and surveying using the

multi-beam principle

gvyiouluuLISUNINAIe T
duSumaihunudivemeta
(wiufiitunulémeia) uaznis
F1929MUNANNTUALELES

@W.echo sounder, Lﬂ%‘laﬂ%%
AEnenideEeEsTou
(adanunsTaUsEmMuaEs
wmsﬁfw)

ar
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1564 multiple returns multiple returns/ N3 multiple signals returned fyanadindusazasanuldan | dvuasdmiuadlirnumng
dxvioundunioniu and detected for a given  |nsdedyaiauiianils wu dle | dhensuwdasmmdnniwenans
UIUNN emitted pulse, such as when LLmLaLszja%ﬂiwui’mqwmﬂ 9
a laser beam hitting multiple | ngluszessing 9
objects separated in range is
split
N
Term ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1240 necessary AUy capable of recognizing and m:afmWialeﬁumiy%’UiLLazﬂﬁﬁﬁ ST R0 S0 N A—
properly acting upon all VUTVWVUBENQNADUMINZEN | x b o
legitimate requests, as MUATDIvBlALYRUMEN VY
defined by the requirements |aufifmuslagninudeinisves
of the system AU
1470 noise Hoyey U unwanted signal which can é’agzngﬂaiﬁ@szmﬁﬁﬁﬂﬁﬁm NN AU,
corrupt the measurement AULEEMEADNITIA

AensLUanuvannFEns
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519 objective objective/ optical element that receives|osAusznauLasisy wandeng | Awuendwiuagliennaming
laugoanandiv light from the object and  |warasradunnusnvisen wdn | semsulamimdnanwnemens

forms the first or primary SNEATITIIGN
image of an optical system

1442 observation nsdaunanITel act of measuring or mssfiuniste wiednludenis | Awuadwiuaslirnmneg
otherwise determining the | nsrmunawesEmily psMIan M nAmERS
value of a property

1305 observation procedure  [35n1sdannanIsal method, algorithm or 3ams sane3viu vivowrsesile AUAAENYI kAL ALY
instrument, or system of VE0TTUUVRIAWINA1INIT | fhemsuwanmdnaeenans
these, which may be used in fanunsarhulalunns
making an observation funmnisal

1306 observation protocol LU NITAILNANTEd combination of a sampling  |MsNaNKaUAUTENINNAENS | AwidyelATdadinganu
strategy and an observation  |n13dufBENUAYNTTUIUNNS AN ARDT
procedure used in making an |Fanaldlunisdananise] (19 41.0. 2544)
observation protocol = 1nauias, nstnasa

1308 observation result NaNSELNANTal estimate of the value of a  |fiUssanaAvingauseiins| fussdmiuasarumne
property determined through é'ﬂ’ql,ﬂmﬁlﬂuﬁﬁﬂﬁlﬁmﬂ PsMIan M nAERS
a known observation NILUIUNNTHILNANTEL
procedure

1346 ontology ooulnlad formal representation of AvuaAdlaslieIviNY

phenomena of a universe of
discourse with an underlying
vocabulary including
definitions and axioms that
make the intended meaning
explicit and describe
phenomena and their

interrelationships

madufunuegegiuuures
Uswﬂgmizﬁmmmwmsuﬁ
ﬁwﬁwﬁﬁugmﬂszﬂauﬁwﬁmm
wardanativionuae) fuana
fsiapufigesnisliegedn
o8 LLaza%msJUimgmiajﬁ
Aetasasauduiusssning
Ainfinumaialide

PsMIan IS nAERS
ontology Tugnmpeuiawesias
wialulagldAviudnwiin "oou
ilad" muva ninausinSuAwm
NMBINGLVRIVU I nEENY
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1241 owner LG one with an interest in and  |lufiinanefis yanavdessdnsl | dwunddivaslianamane
dominion over content as a) |fauaulauardngsudnsly penulanamannemans
"legal owner" in this entry, b) demgwiolud
one with the right to
exclusive use, control, or
possession of content, c) a
purchaser under a contract
for the sale of real content

p
Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1322 parameterized feature  |parameterized feature function that maps a HerguAUEIRUSTE NI AR dEWiLaE AN
portrayal function portrayal function/ geographic feature to a sUdnualdagieansiu psMIan M nAmERS
anduuansgudnuaiiuy parametized symbol dydnwaliudsiasy
fruUsiasy

1323 parameterized symbol  |dydnwalfiauusiesy symbol that has dynamic  [dudnwaififishuusiasuuuulau | susddwiuaslrieumne
parameters 3in PEMIan IS nAYMERS

1242 party A/ NFUYAAA person or organisation that ~ |yarauieasdnsfistuumluns | Amilygfnuindseaon
plays a role in a rights ANTUNNTTINTTUENT auin3grmans (17 a.n. 2544)
transaction

1310 party member ATnnIA party registered and yanailiameiouuasuaniy | Avuaddmiuasliamne
identified as a constituent of [3ludunileves PEMIan IS nAYAMERS
a group party NANUAAG

1405 passive SONAR TN SULUULWATY type of passive sensor that m%ﬁuﬁmuLLwa%Wmﬁwﬁﬂﬁ AvuaAd ez leuviNY

only receives sound waves
from external sources and
does not transmit any sound

waves

SUMAULAEIRINLUEINIBUBN
wirtlu Tnelafinnsdemaudedla
9 oanly

ABNNSHUARNUAS NN NGRS
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1243 payment provider HLUSN1IN ST sEu party that has an established|nguyarafifinrmd@niusiuns | Avsrmdwisasirsmne
billing relation with a Soniiuiuiuguslon prenulanama nneemans
consumer
1244 persistent protection nalnnstosiuany/ protection mechanism that |nalnnsAuasesiidinatiaduly | Avmamdwinasirsmne
mechanism nalnN1sANATBINNIT remains in force regardless  [lnglsifisfadonifu vioms | Femauamamvdnnwemans
of where the content of the mﬁm%ﬁwsag}'ﬁlwu
original resource is located
or reproduced
1406 phase history data phase history data/ PHD raw radar return signal %agaﬁwamm%ﬁdaﬂé’w Yo | Amuedilas ey
YayauseInYIesnge information after nsLendeyan AENEULUaRBE NANANERNS
demodulation
1440 physiognomy physiognomy/ n1139) general appearance of an  |&nwaurUsnglasiilivesing | Avuaddwinaslirumng
YAFNNTINT object or terrain, without  |v3agiuseina lagliilin3d1984 | Memsuwlasmmamanaiwmeans
reference to its underlying or ﬁﬂwmzé‘l’mwmﬁaﬂm
scientific characteristics ANEULLANIEINTINGIANERS
1471 pixel response non- nsnovaueaganld  |PRNU inhomogeneity of the AR NLUUAUTDINITNBUAUDY | Avuamdwilaglinamney
uniformity aaj’mma response of the detectors of ‘UENm%ﬂm%ﬁmluLLm prensulanamanneemans
a detector array to a uniform Lﬂ%la&mwﬁ’miamsmzéjuﬁ
activation asiiawe
1280 place anuil identifiable part of any duflaunsassyfauresiuiila| svuasdwiuaelernamng
space qlet PsMIan M nAERS
1337 Place Identifier Frszyaniui Pl reference that identifies a  |[n138aBeilddmiuszyaniuil | fvuaddwinaslirmng
place AN SR A NANANERNS
1338 Place Identifier lUsunsudszanddasey [Pl application  |application providing TUsunsuUsznd/wonmdiatuil | Avsddwinasirsmng

application

A0UT/LONNALATU
RFRAIGRINT

services that use Place
|dentifiers to end users or

other applications

liusn1sAuaganuiiugldvie
TUsunsuuszendaue

frenwlanamsnnTenmans
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1339 Place Identifier matching [msdugfaszyaniuil [Pl matching | matching of a Place nsdugesisyyaaLAl 7 Y A VITE Y e Ut
\dentifier specifying a place  |fuunanuiifulsznndue penulanamannemans
with another type of Pl Yosszyanuilfiedty
identifying the same place
1340 Place Identifier platform |[unanwesuvesdisey [Pl platform group of service interfaces ﬂzjmaaﬂm%amiau%ﬂml,a: FiveyajAnsTaminge
anuil and data structures used for [lassa¥adeyaitliduiunisivg | avmiveresiiomes
PI matching fsgyanui (19 8.8, 2544)
platform = Unaslosy
1407 platform down direction |AN1989Y0981UE15I/ downward normal to the  [nsanszdulpeun@ludeszuny | Amusddwikaglinmuming
Younanosy platform horizontal plane  [WUIUBUYBIWIUETITI AENEULUaRBE NANANERNS
1408 point cloud naxgA / nauiin collection of data points in  |¥AvasteyaLUUIALUUTH http/thaisdi.gistda.or.th/index.p
3D space hp?option=com phocadownloa
d&view=category&download=7
8:feds-
28id=15:120356&itemid=57
1472 point-spread function  [flsfidunisnszanevesgn |PSF characteristic response of an |AaNURN1IROUAUDIUURNIE | AvuARAW LA AT IYINe
imaging system to a high-  |vesszuutufindeyanimseqed | shemsuamumdnmnenans
contrast point target ﬁmﬂmﬂ%wmq&
1324 portrayal catalogue FIUNITNITUEAININ collection of defined sqm/mﬂ'suaaﬁwa’%maﬁiﬂ"ﬁmumﬁ AvuaREiLas I
WU/ portrayals for a feature WAIVBITIBNT PEMIanIma nAMERS
WARAIABANTTLARY catalogue (wAnmaen) JUanwal
AWABIUTTEY
1325 portrayal context UFUNNITHEAININ circumstances, imposed by  [an1nnsaififivualasdade AR iLaE AN
\WIUTINE factors extrinsic to a Meueniinuyadayans AN SULUaR A NANANERS
geographic dataset, that ﬂuﬁmﬂmg fifinasionIsuwansnin
affect the portrayal of that L%QUSSEHEJ‘U@Q%;M}@N“E%&‘IA
dataset
1269 portrayal function laidunansnm function that maps flafdundugsudnuaiide AwunAdwiuae iPaming
\TIUTIUNY geographic features to piimansivdyanual pensulanamdnnemans

symbols
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1326 portrayal function set  [iilafiduuansnin function that maps a feature [#{siguaudNRUSTENILAANT | AvuaRAwTLaglin Y
WaUsTEeNe catalogue to a symbol set  |aangudnualiuyadydinual AEMIWUanumanwImans
1327 portrayal rule NONITHAAINTN specific type of portrayal  |Usstavawizvesilsnduuans | AmusAdwiwazlinnuming
LWIUTTOE function expressed in a adnualdsusseneiivandy | fensuwanmdnaeenans
declarative language MUY TENA
1245 principal UsE8711/ yARanian person or organization that  |yarauIoasdnsAisunuilung | Avsddwisaslirumng
plays a role in a rights ANIUNNTTINTTUEAND penulanamsnnemans
transaction
1331 process NTLUIUNTT set of interrelated or ‘qa‘uaﬂﬁ%ﬂﬁimﬁlﬁmtﬁaﬂﬁa AR LaE AN
interacting activities which  |[Ufduiusfuiiuastiadedndn | demauanamdnnwemens
transforms inputs into Junadns
outputs
1097 product NARA N result of a process NAYBINNTUSEUIANE/ NAUDI AR LaE AN
NITUIUNTT PEMIUan IS NAYEMERS
1312 property type Usstanauss characteristic of a feature  |RauANURARNIZVBIUTZLAN AuaREiLas e
type JUdnwal sensianamannmans
1246 protection nsdesi/ nsAuATes aspect of the system that  |[dnwauzaesssuuiivasan FAivaRTsUudinganIu
lowers the capability of & |AvwawnsavesnguyAnaiay | awivieesiomes
party to commit fnlunsaziindns (19 3.8, 2544)
infringement protection = MDA, M3
Uaariu
1439 provenance WIATIL organization or individual aaﬁmﬁaqmaﬁa%’w dzan WU | Avussdilaglimmng

that created, accumulated,
maintained and used

records

$hwn uarlddsiieglusenis/
Uoya

frenwlanamsnnTenmans
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1247 provenance WIASTAN information on the place  |fayatfgduaauiiuazinaes | Avuaddwinasirsmne
and time of origin or Aufu videvesivhiuandadu | femsuwlammdnnenenens
derivation or a resource or a [MseNIWINT WIT1BANTUUTIN
record or proof of %30 MﬁﬂgﬂuﬂﬂiaaUﬂaﬁuLﬂu
authenticity or of past YOIV Y30 LIVRNLAL
ownership

1565 pulse repetition AuEseaad number of times the system |s1uauasefiszuu Wy lamd) | Avssdwivasliemne

frequency (e.g LIDAR) emits pulses over |[Udeeadlutaaandifiun psMIan M nAmERS
a given time period, usually |Inageglumiienladsnd (kHz)
stated in kilohertz (kHz)
Q
Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1577 quality assessment nszUIUNTUTZIEIU procedure by which a customer |nszuruMsTitaglignasiulad | Avmsddwiuasliansmane
procedure AN assures that its suppliersare  |#dndnefianuannsaluns | mensilanamanniueans

capable of consistently deuounanfusifisinanmenud
delivering the product tothe  |fwunldiagnedaiiios
required quality

1578 quality assessment result [nan15UsEluAMAIN output of the quality HadNEveIsNTUsTdiuAmAIN | Avuaemdwmiuaeinumane
assessment procedure prensulanamdnnwemans

1371 quality assurance nsUsEiuRUAmN part of quality management Lﬁuehuwﬁwaaﬂﬁ%’mmﬁ@z:umwﬁ AmuaAd ez leuiNY
focused on providing a;fmﬁumﬂﬁmmﬁaﬁudw U | Penmulanamdnneemans
confidence that quality ﬂmmwﬁﬁmmiﬁfummm
requirements will be Adumsdarudsalaase
fulfilled

1579 quality assurance level |sgAun1sUsEAuAMAN assurance level achieved is [ udifavesseiunandesiu | Avaddmwinasimsmne

an outcome of the quality

assessment procedure

I a
WUNaN1INNTEUIUNTUTELIY

frenwlanams nnTenmans
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1372 quality control NSAIUANAMN part of quality management dauwﬁwmmﬁmmmmmwﬁ AmuaAdLaz leuiNY
focussed on fulfilling quality gnLﬁumiv‘iﬂﬁlﬁ@mmwmuﬁ PSS N TNAERS
requirements fransUszauaNdse
1474 quantity Usunu property of a phenomenon,  [audfAvastsingnisal ng vise | AmusAdiuaglvianuving
body, or substance, where the |Aslaganils Pauditutlvuai | semsulamamsnamnenans
property has a magnitude that annsonanadufiavuaznis
can be expressed as a number |91989lA
and a reference
R
Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1566 range <SAR> Ndy <tsmsdeada distance between the TLULNNIZWINAIUTU-A AvuaAdLas lieIviNY
Funsgi> antenna and a distant dyanauaingiteglnasenly | shemsulamumdnmneneans
object, synonymous with  [iSendnegwmilein Adeides
slant range
1567 receiver w3eesu hardware used to detect  [gn$auasfilddmsunsiatauas | fvussdwiaeliaumne
and record signals Junndeyael prenulanamdnnemans
1432 reference model WUUTIADINITONNDY framework for understanding |nseuaulaieaiu AmuaAd ez leuiNY

significant relationships
among the entities of some
environment, and for the
development of consistent
standards or specifications

supporting that environment

ANduRuSagsiited Aty
sprhaeuiiivesdaunnden
UN9DE9 UAZNITHAL
wnsufidenndastu vie
Formuafiafuayudundon
i

ABNNSHUARNUNS NN FNERS
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1475 reference standard UINTFIUNTONIB measurement standard mmg’mmﬁmﬁﬁmumﬁ AuaAAW ezl Y
designated for the dmSumsUTuifieunInggu | semsamuvannweass
calibration of other YouNAsgIUMTIndugdmiu
measurement standards for [Usinaififmualilussinsuay
quantities of a given kind in an iR el
a given organization or at a
given location
1249 remediation ms%luvj act or process of correcting  |n13AIUNITVTONTEUINNT | Amusddwikasliauvine
a fault or deficiency uAluAURANaIAUS D PsMIan M nAmERS
YOUNNTD
1328 render AMsdmaUD/ N3 conversion of digital graphics [m3udasfeyanmiduandu | dAwiswdadingaau awin
WEARIHE/ N1FIIEIUY data into visual form NAudyanwal/ E’LJLL’U‘Uﬁ AOuNLABS (19 &l.8. 2544)
woudule wazaluladansauwmea
(11 &l.A. 2545) Auuali
rendering 1A137 "N15lALES
hazkan"
1362 required relationship AuduiusAs i/ i explicit association between |AudNRUSIEALTATEWIN | AmausAdwWILazliALNgY
#B9n13 either spatial units, or Whedeiiui Wiosening FENSHUARNUTB NGRS
between basic baunit
administrative units
1412 resolution (of imagery) |3 1dazIdEA (Voq smallest distance between wazmaﬁé’uﬁqmwdwﬁmq AuaeAikaein e
Toyann) two uniformly illuminated  |@oswiniildFunisdosaing menmsuanamannwAERs
objects that can be 9t 9a AL @NUNTALENaTN
separately resolved in an  |Auldsgrsdaaulunn
image
1358 resource resource/ NNYINT identifiable asset or means  [niwgAuTiszyld wie3Bnsh | Avsddwinagiesmne
that fulfils a requirement  |[@1150@UBIRBANUABINTTLA | MBNWUaRIVANATENAERS
1248 resource <GeoDRM> resource <GeoDRM>/ entity that is protected by a |Loufiala 9 ﬁlﬁ%’umiﬁmmaﬂ AmuaAd ez leuiNY

15W81nS <GeoDRM>

licence

lngluougym

ABNNSHUARNUAS NN NGRS
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1197 responsibility AUTURAYDU formal o informal obligation [Wuszwthiailumienisuay | smuasdmiuaslienammne
to do something laifumanistunsnsgsiune | mensulamamannrsnmans
AaU1908n9
1573 restriction U919 formal or informal obligation [Wuszwthiailumienisuay | smuasdmiuaslieamene
to refrain from doing Laifumenslumsaziums | memsudanamannrenemans
something nseUEUseg
1413 return <LIDAR> Foyeyaunau sensed signal from an Fyanasudildanmaas | Aveddwiuaslianimane
<lams> emitted laser pulse which  [iawes Gsazfiousonaniiudl | memmulasmmdnnwenans
has reflected off of an Ainwn
illuminated scene of interest
1250 right <GeoDRM> N5 <GeoDRM> permission to act that makes|msoygeliyaraiifiuun | Avsrdwisagirmng
a party entitled to act with  |@u15asLlUNI5AINTTH psMIanama nAmERS
respect to all or part of a Wmuavieunsdntunsinenns
specified resource under the ﬁ‘iziﬂ”ﬁﬁ Imsasﬂjmaiéfﬁlaulm
terms of the license vaan1snseun/lusugn
1251 rights holder Hedvs principal that owns the right [yanadaduirvesdnsly AmuaAd ez leuiNY
to license rights to a Tueyawddlsiavsluninens | somswammmdnannemans
resource Mﬁﬂ
1252 rights management N159ANTAND tracking and controlling the [n15ARANLAEN1IAIVANNTTHY | AmuaA i kaglviaLving
<GeoDRM> <GeoDRM> use of content, rights, Lﬁamlﬁmﬁu ans N15UYA prenulanamdnneemans
licences, and associated LLaz‘ﬂ'a%aﬁLﬁm‘ﬁaﬂ
information
1253 risk AEEY value of what can be lost if AR EWiLaE I mNeg

infringement occurs

Avesdeasasanydely Tu

ASUANNNTALIINENT

frenuwlanmsnnTenmans
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1443 sampling feature N AR WU Mund/ feature which is involved in sUdnualfiTlenuendeduns | Awusddmivalsirnene
JUANYRlLUUEY making obsenvations conceming a |danamsalifeiugUdnualves | Femauamsmdnn s
domain feature L0
1414 scan NTPNTI/ ATV set of sequential frames collected |ypmpalsummaEFURTTN | Avusddwiuasbinuene
during a single full cycle of a Uey ATl seUNIVIOeY | Faemsulanmdnameans
mechanical scanner representing PR DINTIAN N FUEAMIILINS
a cross-rack excursion fromone  [ULNLUUIMNMTTUIINA T
side of the field of regard to the | swasituiueslus g s uae
other and back again. nduluBneda
1351 Semantic Web GuBernanveng Web of data with meaning Guvesd as,daﬁ'ﬁmmmwa AmunAELaglie LNy
PENSUUaR IS NGRS
1568 settlement msunteywy e U general loweringin level of a msansEsURL BN veISeR | Amusedmiuaslieanang
moving vessel, relative to what its [indetdaiusiussiuiimsand | femsulammdnnmenens
level would be were it Flaifmaedoud Hoanmnuss
motionless, due to the regonal | nemesin ﬂuqﬁmﬂﬁ Sawdoud
depression of the surface of the | 1U
water in which the ship moves
1416 sidescan SONAR NS U PN fype of SONAR that transmits sound [ s Ussvmail Aidei g sy | fmmeediuasbiramines e
energy from the sides of a towfish, | ERTTIATUI O WTRUULENN | MSUURI naePnems
ceatinga fanlike beamn onether | v wagUitarmilod M
side that sweeps the seafloor, deneiiyea uasimssiiin
and continuowsly records retum | daye e eundueewiaiies
signals, creating a “picture” of the |1 angs ad WU’ ﬂJaﬂ‘ﬁ WA
seafloor and any other chjects uaeA g 9 Fiorany
1272 simple symbol Toydnenivialy / symbol that is neither Fudnueildufonssvan | Avusdwiuasldaamne
oy ”ﬂm‘!ﬁugm compound nor parameterized  |wagmsvinbidusiuUsiesy prenulanamdnnemans
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1417 single beam SONAR USSR type of SONAR that produces  [lunsussinymilefiasnsduady | svnnsdwiuaslieming
one narrow SONAR beam WwiskuuuaUeglel w3eesu prenulanamannemans
directly beneath the Fyanauassudyannaeyiou
transducer/receiver and receives ﬂﬁumﬂijmqﬁaaﬂﬂé'ﬁfm
a retum echo from the closest
object
1610 smile distortion smile distortion/ M50 centre wavelength shift of msdouvesgudnasanuen | Awusddisaslenune
Jengudnda spectral channels caused by |pAuvestesainasuiifinannms | shemsuamumdnanenans
optical distortion Tnderdae
1677 SONAR a3 sensor that uses sound wRessuiilimalulaBnsim | "waunynsudiivenanans
navigation and ranging modsuasnsinsveymady | adlarmans wasnalulad
technology for sensing el alunsTu3 atudidnvseting
sonar = lguns"
1419 SONAR processing system |5 UUUsznana system that processes the suufivssnanadanadanni | Avueddwikaslirmine
s SONAR signals to determine the |iie? Wneiiuagaiimans | semsulanuvanasmans
geopositions of objects sensed  [va3ing lnely Lﬂ%ﬁUgULLUUI%
by SONAR sensors 3
1569 Sound Navigation And Ml mulaMYInszey | SONAR sensor that uses sound Lﬂéaﬁuim%mduiaﬁmiﬁmu AvuaAd ez leuiNY
Ranging RGN navigation and ranging madesswiunsinssesmadu| semsulamividnawemans
technology for sensing e amsiu3
1574 source wiaseys/ wviaiian document providing legal Laﬂmﬁﬁﬁsﬁmﬁ%ﬁammgmw AvuaAdLasleIviNY
and/or administrative facts on  [visedaiansdumsuimsiiviade | demsulamamvdnasenans
which the land administration  [msUSsmssanmsiiaw (LA) Bvi
(LA) object [right, restriction, YaINA ANUSURAYEU 189U
responsibility, basic U%Mﬁiﬁui’m MR SOV
administrative unit, party, or ﬁyu‘ﬁ'] 5@L‘7JuLmeﬂ‘lJ§ﬁa
spatial unit] is based
1178 spatial position e direct position that is referenced |Fuvnidiaemsafisndaiuszuy | Avuasndiuagliamng

to a 2- or 3-dimensional

coordinate reference system

BN N PRI RVE paNLDR

ABNNSHUARNUAS NN NGRS
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1316 spatial source udsayadaiii source with the spatial wiadeyafiimauanadeiudl | dvuaddwiaglirmne
representation of one (part of) or| il ernmimemEd | fenswanmdnnseans
more spatial units o
1363 spatial unit et single area (or multiple areas) of [fuiilien (evaneiiuf) ves | fvussndwiuas g
land and/or water, or a single Aauwidewani vielinesiien| demsulamamdnnwnenans
volume (or multiple volumes) of |(M3avaneUsaNng) Vot
space (space)
1318 spatial unit group ﬂqiuﬂuathm%qﬁuﬁ any number of spatial units, | redsiiuitsuaulas Tuiilde | fvaddmiuadlseunane
considered as an entity Nueuin prenulanmsnnrenmans
1608 spectral responsivity MsneUAUBIT AR responsivity per unit wavelength |dntalzMIMaUAUBwaMIEYN | AviuaAdwilas e
interval at a gven wavelength  |[Araemady oy Teduic e | Sensulanumsnnwmans
1420 squat amo valy/ e effect that causes a vessel KansenuTiviliSefiindowiiluly| htp/brryrnaacthiveb/RTNA
moving through water to create ﬁﬁagﬁﬁﬁuﬁﬁﬁmﬁmﬂﬁﬂﬁﬁm Joumal/y.5c4/02.pdf
an area of lowered pressure Bo Wumadisdszavsnmmstiu httpy/Awwimc srckuacthvperson
under its bottom that increases [1i&n (iliSesaduniy) nelfile_subject72010117818401.p
the effective draught (i.e. lowers df
the vessel in the water)
1367 standalone quality report | T181LAMNN free text document providing  [tonansng Lﬁﬂ‘ﬁmﬁ%mﬂa AvuaAd ez leuiNY
WUURED fully detailed information about [1&/awtd et umsUsziiu FgNMSUUaMUS N TNAERS
data quality evaluations, results Qmmw%a;ﬂa iamfl’jﬂmami
and measures used Usediumazanmsmsiiianld
1481 standardization MINWNATFY, activity of establishing, with AaNTSIURIMITARa iAnTiaaa FunUgaRTvladineanu
MsUSurnInesgIY regard to actual or potential ﬂagmﬁmﬁm%uﬁw%aﬂmmﬁ aMvaRamEns
ilnlesnnsgiu problems, provisions for ety unidiyafivesms | (11 i.a. 2545)

common and repeated use,
aimed at the achievement of
the optimum degree of order in

a given context

Tnusmiuaeldnug lness
wWheudSaluseaunwanzay
AUUSUNAIN A

AnvideyalRsviadinuaniy
UV IUTEVINTANERS

(4 n.W. 2545)
standardization = 11534
1IAIPIY, N3UFUENINIFIY
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1421 stare stare/ J03B4 scanning mode consisting of a gﬂLmumiﬂi’mmwﬁﬁﬁ nunly | nmuemdwlegliRImng
step stair pattem LﬂugﬂLLUU%uﬁ'uvLﬂ prenulanamannemans
1168 static conversion nswUasEluLUUEdA offline process to peforma~ |nsgviumsulasideyadu | Awusddmiuagliauming
global conversion of a large innuuueenlat PuNMIUUaMUS N TNAERS
amount of data
1609 stray light PAMATUMU electromagnetic radiation that | nsux§@utlmdniwilnfissanu | httpy/thaiglossary.org/searc
has been detected but did not - [wslsildsnannsusesnisanga | h/stray
come directly from the IFOV |4 Uuewiia (FOV) loenss http://www.il.mahidol.ac.th/
e-media/color-
lisht/page2_d.html
1254 sublicence msaugnges/luaugn licence granted by the original maaumwmﬁlﬁ%’umn@aqmmﬁ:u FunUgaRvladineaniu
goy licensee to a third party under  [WiAuyARa? 3 meldrmibugen| aniveewiones
the grants and condition of the LLazﬁaubL‘leszﬂﬁa‘gzmm@mﬁr,{:i (19 4.8 2544)
original licence granted to the  [puanaldliiugSusym license = luaugyn
original licensee by his licensor
1255 sublicensee H3uauayweay principal granted a sublicence | {lasulueyanees AnvvayAs1vlinednu
A Inifeans
(11 .. 2545)
licensee = f3uluaygn
1111 sub-process NIYUIUMIE 08 activity elements of a process  [a3AUsznauRaNTINTE] AvuaREiLas e
NIZUMMT AN EULUaRIE NATNANERNS
1256 sufficient ANEWD capable of enforcing the Anuaunsalumsieuldenn | Amusandwiaglinnuming
requirements of a system ATUADINTVDITZUY AN SULUaR A NANANERNS
1332 supplier APV 63nds organization or person that mineueyeraiimnd | adednsilne Tao @,
provides a product Jovnedndoum http://thaiglossary.org/searc
h/supplier
1422 swath <LIDAR> Ui ground area from which retum NfviuuEnaTisadiues | frvussdwiiasldramne
<lam$> data are collected during Tuiindeya vadisoddudsn | fensulammmdnnwemens

continuous airbome LIDAR

operation

(lapns) Adiunstusenwiaiia
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1423 sweep SONAR lnsHuunTn type of SONAR that has several | leusUssnymilaisisuda AR Lazlie Ny
single beam transducer/receivers | deyanay/AsUd ey astna s | AenEIUan S NATANERS
mounted on aboom, whichis | iRervianesiai mffiy’quuvju Fafims
then operated parallel to the YU e sn
water’s surface and orthogonal to |UTAsMIALE
the vessel’s direction of travel
1424 swipe swipe/ dlwi/ set of sequential frames collected |hvasnsauUmMKUUE UGN | Avnddwiuaslieranine
MIAUDE LTS during a single half cycle of a msduiindesemneiseunsns | faemsulasamvdnn e
mechanical scanner representing WumsuanaunmnsnsRiaLuy
a qossrack excursion from one  |TTRLLAA WG mﬁﬁ\‘i‘umﬁu i
side of the field of regard to the |44 (field of regard) U8 el
other
1273 symbol Heydnual oottrayal primitive that canbe  [msuamermidnvalwadaiiduld | Avueddmiuaslienamene
graphic, audible, or tactile in W des site duidlussnd | Srenmulasmmsnmmnenass
nature, or a combination of these |yl umssmreiading T
STaNe!
1274 syrmbol component AUTENOUYRIE EUd Nvad symbol that s used as a piece of  [daydnualildidumilwes AviuaA A ILazlier N
a compound symbol Fyanualuszan PSR IS NGRS
1275 symbol definition QeI BIE technical description of a symbol |ATusseneidavellavesdeydnual | AvusAdwWilaeimuvine
ALV AT PNERS
1276 symbol reference Mo B s eydnend pointer in a feature portrayal ﬁ’a%’luﬁaﬁ%’uuamgﬂa”ﬂwaﬁhmu AmunAELaglie LMY
function that associates the FLFIUS serinsuilnues ALV AT PNERS
feature type with a specific sUANuRl U ayd nealianng
symbol
1329 symbol set VGRIE collection of symbols nejsesdaydnueal Amuardwiuaelinnivany

FENSLUaR B NGRS
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1427 topographic LIDAR topographic LIDAR/ LIDAR system used to izuulam%ﬁi%ﬁﬁwqﬁ AviuaAAILaslieaaNY
laansdianiivseina measure the topography of |[Ussmavesitufialan ABMSULUaR IS N TNANERS
the ground surface
1483 traceability chain aelin13n5I9EeU sequence of measurement  [A1AUYBININTFIUNTIONEY | AmusRdwilalieavng
gounau standards and calibrations  [msusuifleuiléidenleswaes| femsuammdnnmwenans
that is used to relate a NSIAAUAID19BY
measurement result to a
reference
1257 transaction 5783 (Uasuuuaq) set of actions joined into the sqm‘uaamﬁ@i’%ﬁumiﬁi’m%w AnvteyaRsviadineanu
same unit of work, such that L’fJuﬂEjmmLaEnﬁ'u Lﬁ@LLamﬁﬂ A1V IADUNUHDS
the actions either succeed  |nan1s@iludeoraidu "dusa" | (19 f.e. 2544)
or fail as a unit wio "duwvad” egnalungu | transaction = 318013
(Wasuulay)
1425 transducer fruwdsdayayu device that converts one qﬂnsaﬁﬁ%’ﬁm%’ummﬂamﬁm FunUgaRvladineanu
type of energy to another vomndsnuanaianisluidy | awdmeeuiunes
w&snudnuienis (19 3.8, 2544)
transducer = ﬁ?LUﬁ‘amLﬂi,
frwUsdayayu
800 transfer unit wigaelou collection of data for the  |yavastioya viongudeyail | AwidryaRsvdadineanu
purpose of a data transfer  |TrUsniliiiteTgUsrasdlunts| aniveewiomes
oneloudaya (19 fl.e. 2544)
transfer time = Liaaelou
1426 transmitter \30sdd component of SONAR that  |esAusznauvaslawnifiudas | dnvivaygRedadinean

converts an electrical
impulse into a sound wave
and sends the wave into the

water

wFu A durduds ay
o .:4' -
desinumaululuin

avnivnalulagansaumnea
(11 3.A. 2545)
transmitter = 1A39944
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1258 trust AR sum total of all mitigating  |nasiuvestladuanngau AR AWILaEliAIINgY
factors with respect toa  [igndeafugldsulueyaail | sensiamsmdnmmnmens
particular licensee that Freannudesiinnaning
reduces expected risk
Uu-w
Term_ID Term in English Term in Thai Abbreviation Definition in English Definition in Thai Referene
1575 utility network n3eveessauseleil network describing the legal |ia3atnefiosunenieatude Ay gRsviudinganu
space of the topology of a  |NAWNYVBY space vosalnla| @i mAeNimes
utility gv83giian (19 §1.8. 2544)
utility; utility program =
TUsunsuassaUszlovil
1428 velocity vector <Radar> [13niAasAINLLET first derivative of the BUNUTUINVDLINMBTAMMUL | Amuprdmiuagliriany
<L3A5> antenna’s position vector VIE1D1NA ARMIUUAR LA NATNANERS
1486 verification NINIUEDY provision of objective %aﬁmumawé’ﬂgmﬁﬂu AUy gRsviudinganu
evidence that a given item gﬂﬁi‘imﬁéwﬁﬂ MOUAUBIAILY | BIUTIVIADUNLADS
fulfils specified requirements Foansiifun (19 4.8 2544)
verification = N1TNIU@DU
1487 vicarious calibration nsUTuLAMALNY post-launch calibration of  |m1sUSuLgUNIRIsUIMAINTT | Awusendmiuaelviananeng
sensors that make use of  |Uasseudrsialagldsnunis | senmsuuasmamianameneness
natural or artificial sites on  |FifePusTIUTRVE AU
the surface of the Earth ﬁéiu’aﬁas”wﬁuuuﬁuian
1429 video phase history data |video phase history raw radar return signal Sﬁaiﬂalﬁmi‘aumﬁ%wé’dms AmusAAWILeE Mg
data/ Yayause iRy information after weNSayeyad AMIUUaR LS NANANERS
FIUUVIALD demodulation
1433 Web AU universe of network- ASEUALAZANTUS NS aa AR indisean

accessible information and

services

RanunsainfalameLasatng

anmTPELNIneS
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Term in English

Term in Thai

Abbreviation

Definition in English

Definition in Thai

Referene

a

(19 31.0.. 2544)
A Uayel A mdndiveso

a

aMvwelulad s

(11 31.n. 2545)

World Wide Web (WWW); Web
= Aanlndy, By

1434

Web service

Huwasia

service that is made
available through the Web

ASUSNSYIN IaNuNsalgeau
dwAule

AVURRF ke ARNLYENE
FremMsUarmamd naenenEns

1435

World Wide Web

Hanlisiu

universe of network-
accessible information and

services

ANTAUNALAYNITUSASIIINIA
RaunsainnelameLasatng

AUy gRsviudinganu
AUV IPRURANDS

(19 #.8. 2544)

ANl aiRsvindneanu
avnivnaluladansaune
(11 #.A. 2545)

World Wide Web (WWW);

Web = Fanliiu, Bu
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unii 5
ayUuaziasalua

5.1 nszulunsHazNanisiua
ﬂmmaﬁwﬁ’wﬁwmmwwﬁlé‘iﬁwLﬁuuﬂuﬂ%’qﬁlﬂumsLLﬂaLaﬂaﬁﬁaaﬂmﬁumﬁ 3 (ISO/TC211
Multi-Lingual Glossary of Terms, Release 3 Terminology Records ) Falu nrsuvarduniwalne
Tonans 3 wnansmufivuziilng TMG SsUseneudig
(1) tenansil 1 Wutenansiuuuy ﬁasﬂugmwu MS Excel workbook 991 “20141029
Terminology Template — Release 3 Terms.x(s” Fausznauluse

® English spreadsheet ﬁﬁiwaﬂﬁﬁﬁwﬁmwé’aﬂqwmﬂ Release 3 U939 Multi-Lingual
Glossary of Terms 84 ISO/TC211 way
® Non-English spreadsheet vitaldlunssurunisuvatdunituwilneg audiuuzin
YD workbook ‘ﬁ
(2) wenansit 2 Wuenanswiuuy (Template) fitvualiflas TMG idendn “20110704
Terminology Template Guidelines.doc” TvnuanslunisnsendArdniilu spreadsheet.

(3) 1onansil 3 Wulenansdmiunisufoanisdlethlugnisuidaess onansiiddedn
“ISO/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms — Operating Instructions (Vers 3.0 — 2014-
11-29) tonansvisan uenansuuuiientsdads Unngegluniamuan
NUBLUE) lonansi (1) agluguuuu digital file Wity
nan1suva taueliluguuuudsiiont (Fm3u MS Word wag pdf files) daulagluguiuu MS Excel
Spreadsheet daLAulu digital file wansudananadunisnadssnindnysnwrdingudundn 91w
Adwsilu Release 3 Auuafid1udu 252 Ayt G Release 3 1Tutenansangniitneunsogluvasd
lassmsuvamdsiniiunises
Argnies mnutdefiovemansutaduegfunuenderesidn aruduirsuazUsvay
Msvesiua uasunasiiNvoslenanse1sde wardue uidiieinliidunadndanne sunitegldsuana
Wi unsedumuiannguitisades udthuufuusadietdudrgnszurunsiduenarsnisuuad
JomuazmstyaRdwinaumsliiduussingruvesidmifotunmsgugiasaumaatuauilng
1§ ethidngnistunsideutu 150/1C211 Whihduliuwduves 1S0/7C211 Tunguues Multi-Lingual
Glossary of Terms $aufulssmaauBnaun Aldsiumsaroiluudrdiumicluvaei

wva o

5.2 wanimnitazlisunslaensauazlaedauvaslasinisuianasUyAdwiinay 1SO/TC211 Multi-

v
1'%

Lingual Glossary of Terms mnmmsg'mgﬁmiammﬁﬂsxmﬂlﬂu,a'a
Jszmalnedanunseninlunaifiagiinainnisiauissimaiieguuiiugiuvesnisld
plasaumadaiiuil Wwuiertuussmaiaigudinasssmaiagialan Ussmelngifusaedn nisi
wduiunislugnsligfiasaunagraduininsusssrulunnssduuasnnaiaduldduasfosduiu
Tunmuuraaidedldnsimusiuiulusgreysannislussfued viefiFonin “nsadrdlassadng
ﬁugmqﬁmiaummmﬁma: National Spatial Data Infrastructure, NSDI) AR Fafleaduszneu
e
7

' '
o w a

eyuaziiedesiuidesldunsglunsihludganuannsalunisinusiuiuld (interoperability)

o
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va o o L3

nsadunisulasazdygRardnianduuuuniwsengulinduussingiuazdrsliniswaun NSDI
Fululsshennugndes ninduazidetio
ANENTTUNINTaNTAUmMALIINA oy drdnnuiauimealulageimalazgiiansaune (2R3
uvvw) Tugnugdhoiargns Wumhenunasiufumhsmuiifedesdug Iddidunsietueieu
nswautlaseadiefiugiugiaisaunArese i (National Spatial Data Infrastructure: NSDI)
Tnefifnquszasd ilothuszmalugnisligfiansaumaiionsiamundsena Tuynqiatnsuszdiiu
Fafitndviniseu NSDI rnUssmaiiasaudalananliin dewaundetudunds Ussnaiu viednn
tu 2¢lddein fmnuaiunsasugiatsauma (Spatially enabled country and society) Fadoindu
Hmnegean vesUszmafiaiguduardnaiylddesninluniity Ysemdlnefuteliidudy
willouriu
Aanssumdniunisduiaden NSDI 7 avien. thunufidussneulusne
e MsiuIUayag1u (Base Data);
® miﬁwmﬂgmsﬂ'agagﬁmiaumﬂ‘lﬁugm (Fundamental Geographic Dataset: FGDS);

® NMTNAUINIATFIUYTAITAULNA TIUNIUIATFIUNTBTUI8Taya (Geographic

Information Standardization and Metadata);

® NMSWAUITTUUAUAULAZUINITYNANTAUMALNIYIR (NSDI Portal/Spatial data

Clearinghouse); way

o nsaieanunSeumugiiansaume (Capacity Building)

sziiuldinluyng esdusznevveannunistuiadieu NSDI fldiutiidesiuuinsgiusgedis
nandeslills uimsgiufedsiidesiuaeliiinaruaiunsalunisinausaufuls (enabling
interoperability). ISO/TC211 tJuasdAnsnanaiauInInsgIugiiasaumnasivaina ag1afissuy
uazdumeu fussmaadnUssiamiiniaun Ussinndananisal wasdssnnaunuduius usiuan
w0 wesguitliunstauntun Tesunsiluliofedianineiilan

Uszwalneiduaudn Yssiansauimun (P-Member) v0304An15imuIunsgIugdalsaume
ana (1ISO/TC211) WagaNiuNISHRILILIATTIU TN TAUNARILLUUVBY ISO/TC211 1ng35n15AnY
MNnsgIuiaLLazUsEne Wusesgiuainalag 1S0/TC211 mudifuaudfnuesusiay
smsgIusieUsemealng uianasindunisfnuannsgiuiiinua fAnweiisussau Ussdudamnis
TyalRuaznisirdeudmimanaiafiddey Wesnmdwidinan dulng Selifinsud® wazl
Adgulogradunianis laglanizegredefmdninarAdonumisivinisindieiiosnigiu

'
a =

v & d' A v 1 1 ) d{' = Y va (3 [J
aUANIHULNA %QBQLUUL?@QW@@U‘U"IQI%&I@% AL UULIDIANIENY E]']"UiJﬂWiUEUUEyIG]UNﬂWL‘LJ‘Uﬂ’]‘U']IV]EJ

Y

Tiaud Tnenesstudinsaniu viewaurynsuvesdrinnag uifdslinsetuaummediuiaie
Yaaruvaemun1sUyganaglntianulagennisuinsgiuaina (ISO/TC211) Faflrnudnduiiesdosd
msfinwaruladdnifida @l duniwine Jaagrililanuaudunm Sanudenndes wagiiay
Wuenamluddwiegraluszuy

'
a

A Y1 I A aa aa a I a Y
E]E]IG]'J’]LUU@'J’]NFW]?L?&JVW]JJ’]m/lﬂﬂwﬂ'ﬁimﬂﬂ'ﬁﬂumﬂ’liaumﬁuﬁﬂ%qm (nNn.) laganan. lalwdnisg

AduNSANYILaZLUAYRAIANTN U100 NUUNEUNTYARIANNTIINTIVTINLA Ty RANINTDUN IR
Tenundunwdaingy LleengutngesnwAdny (Terminology Maintenance Group: TM) kag gy
Tiszimaaundnidisaulunisuuailunvivesusazusena wen1ssaudregluvindevsenisadne

ma1en191 (Multi-Lingual Glossary of Terms: MLGT) 483 150/TC211 @ sluvasiiiussinaaundn
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drslasinisudagadidnivardifunmvosusagUssnanazldiunisind lily suuuuves
MS Excel spreadsheet 983 Multi-Lingual Glossary of Terms: MLGT) ufeagitoy 14 Uszinelal 919
Wy Useinadu Ussimaansnsazdpinma Yssmadiu Usemanuinde UssinanSaes Usemadade
Uszinaaiiau 1Judu andvanedssmemdsindunisulasgguniu
nsivszmalneaglfiinlueglutydussmamndnlussduiugivinnsuvauazs qafAdny

AIUNIATFIUYTANTAUNALUUNAI8A1¥7 (Multi-Lingual Glossary of Terms) wazaglutiuves
ISO/TC211 agyinlnuse Lwﬂlmlma’mnJmJi“mmam%ﬂwﬂguwmwLﬂuwmmaaaim AUAUY
Lﬂuﬂismmmummmmyuaamiﬂgummul,l,wmmmluaqﬂﬂiismuiaﬂmuu Jefiolannsativayy
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1) 48n&15 “20110704 Terminology Template Guidelines.doc” wialdiduuuanislunisnsen
AANILY spreadsheet
Multi-Lingual Glossary of Terms
Guidelines for Completing the Non-English Language Template

Introduction

The Non-English Language Template is to be used each time one or more ISO/TC 211
terminology records need to be translated for inclusion in the Multi-Lingual Glossary of Terms.
The contents of the template will be transferred to the appropriate register in the Multi-Lingual
Glossary after the ISO/TC 211 Terminology Maintenance Group has received it.

The Template takes the form of an MS Excel workbook. The workbook contains three

spreadsheets labeled:
® 'English Spreadsheet",
® "Non-English Spreadsheet"; and

® "Character Encoding Spreadsheet".
The "English Spreadsheet" and "Character Encoding Spreadsheet" are included for

information purposes only. All translation work is to take place on the "Non-English Spreadsheet".

The "Non-English Spreadsheet" is divided into two sections. The first section (the Header
Section) occupies rows 1 to 31 and contains the header records for the spreadsheet. The second
section (the Terminology Section) occupies the rows below row 33 and contains the individual
terminology records.

National bodies may wish to translate the content of Header Section columns A, C, D, E
and F and/or Terminology Section rows 34-36 into their national language to assist their future
reuse of the Template. This is strongly encouraged subject to the strict condition that there be
no rearranging of the rows or columns. The translated rows and columns will also be incorporated

into the Multi-Lingual Glossary.
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Header Section (Rows 1-31)
Header Formats

There are six columns in the Header section. Their purpose is as follows:
® Column A - Identifies the information to be entered in each header record;
® Column B - Contains the header information itself;
® Column C - Describes the data type;
® Column D - Provides hyperlinks or further information regarding the location of
codes; and
® Columns E and F - Maps the header information to the relevant ISO 19135 classes
and attributes.
Populating the Header Section
ALL HEADER INFORMATION IS TO BE ENTERED INTO COLUMN B. The following should be
noted:
® Header information should be entered into the cells of column B that contain text
in RED.
® The existing text in RED should be overwritten by the header information using the
nominated National Language (Operating Language) or English as indicated.
® Rows 23 -26 of Column B have been pre-populated with header information in
English. This should not be changed.
Terminology Section (Row 33 onwards)
Terminology Record Formats
Rows 34 - 36 of the Terminology Section contain field description information for the data
fields in each terminology record. The following should be noted:
® Rows 34 and 35 map the data fields to the relevant ISO 19135 classes and
attributes. They are included for information only and need no further attention.
® Row 36 identifies the content of each data field, its associated data type, and, in
the cases of enumeration and code lists, the permitted data values.
® The terminology records occupy from row 37 onwards.
Populating the Terminology Section
All relevant fields of each terminology record have been pre-populated by duplicating the
records from the "English Spreadsheet". The following should be noted:
® The content of the cells containing RED text needs to be translated into the
nominated National Language (the Operating Language). The RED text should be
overwritten by the translated term or term equivalent.

® The cells containing BLACK text must NOT be translated or changed in any way.
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2) Landnssionsy HUAn1s “ISO/TC211 Multi-Lingual Glossary of Terms - Operating
Instructions (Vers 3.0 - 2014-11-29)

ISO/TC 211

Multi-Lingual Glossary of Terms

Operating Procedures
(Vers 3.0- 2014-11-29)

Terminology Maintenance Group
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1. Introduction

This document describes the operating procedures for the establishment and maintenance of the
ISO/TC 211 Multi-Lingual Glossary of Terms.

2. Background

The ISO/TC 211 Multi-Lingual Glossary of Terms (the Glossary) is a compilation of the terminology
clauses provided in ISO/TC 211-sponsored International Standards. It is published on the ISO/TC

211 Web site (see www.isotc211.org/Terminology.htm) and is available to all interested people

and organizations.

3. Glossary Overview

3.1 Repository Structure and Content

The repository for the ISO/TC 211 Glossary of Terms is an MS Excel workbook. The English
language version of the Glossary occupies the workbook’s first spreadsheet. Each row in the

English spreadsheet contains a single terminology record comprising the items tabulated in Annex

A. These include:

® The term

® The term identifier (Term_ID — a unique integer number)
® The definition of the term

® The authoritative reference for the term/definition

® Any admitted synonyms

The multi-lingual capability is implemented by adding a further spreadsheet for each additional
operating language (so sheet 2 might be Arabic, sheet 3 might be Chinese, sheet 4 might be
Danish, etc). Each row in an operating language spreadsheet contains a single terminology record

comprising the items tabulated in Annex B. These include:

The term in the operating language
The term in English

The term identifier (Term_ID) associated with the term in English

°

°

°

® The definition of the term in the operating language
® The authoritative reference for the term/definition
°

A reference to the document that translated the term


http://www.isotc211.org/Terminology.htm

® Any admitted synonyms in the operating language

Records for the same term on different language spreadsheets are linked by the term identifier
(Term_ID). This, together with the term in English and the authoritative reference, appears on all
spreadsheets that translate the term/definition pair. The Term ID is effectively the unique

identifier for the concept described by the term and definition.

3.2 The Glossary as a Register

Each spreadsheet in the Glossary is being developed as a separate ISO 19135-compliant register.
To facilitate this:

® All records in the English language spreadsheet are required to comply with the content and

format requirements tabulated in Annex A;

® All records in the operating language (non-English) spreadsheets are required to comply with

the content and format requirements tabulated in Annex B;

® All spreadsheets are required to include header records that comply with the content and

format requirements tabulated in Annex C.

The Glossary in its entirety will become a compound register. ISO 19135-compliant header records

will be developed for the Glossary as a whole.
3.3 Glossary Publication

The MS Excel workbook containing the Glossary will be published on the ISO/TC 211 Web site.
All spreadsheets will be available for public access. It is anticipated that the Glossary will be
published in other formats (for example, as an XML table displayed as a Web page) at a future

time.

4. Responsibilities

4.1 ISO/TC 211

ISO/TC 211 is the register owner. It will be responsible for:

® the operation and maintenance of the Web site and

® the English language terminology records that have been replicated from its published

International Standards (including the assignment of Term IDs).



ISO/TC 211 will also be responsible for informing national bodies of any additions, deletions or

amendments to the English terminology records.

ISO/TC 211 will not be responsible for the translations of its terminology records undertaken by

other organizations.

4.2 National Bodies

Each national body is a submitting organization and will be responsible for:

® The translation of the Glossary into its national language;

® The implementation of appropriate quality assurance procedures to ensure that the concept

has been interpreted correctly;

® The provision of the appropriate authorisation to allow the translated terms to be published
on the ISO/TC 211 Web site.

In addition, each national body will be responsible for advising ISO/TC 211 of any changes to the

translation of a term.

4.3 The ISO/TC 211 Terminology Maintenance Group (TMG)

The TMG is the register management group and will be responsible for coordinating the ongoing

development of the Glossary, including:

® |jaison with national body representatives on terminology policy and administrative

matters;

Advising national body representatives of new and deleted terms;
Assisting with the common understanding of concepts;

Facilitating the harmonization of terms;

Circulating submitted translations for comment;

Publishing the translated terms;

Formulating revisions of the Operating Procedures as necessary;

Reporting on the status of the Glossary at each plenary meeting of ISO/TC 211.

The Chair of the TMG will be the register manager.

The TMG will not be responsible for the translation of terms nor for the quality of the translated

information.



5. Communication

Communication on operational issues, including the clarification of concepts and the

harmonization of terms, should be direct to the Convener of the TMG.

Formal communication with ISO/TC 211 should take place through the Secretariat.

6. Translation Considerations

6.1 Ultimate Authority for Languages

Each member country will be considered the ultimate authority as regards the correct use and

interpretation of its national language(s).

6.2 Mandatory and Optional Elements

Annex B tabulates the mandatory, conditional and optional elements to be included in an
operating language spreadsheet. Note that when translating a record, it is mandatory that both
the term and definition be translated and associated with the correct Term_ID. The translation of

notes and examples is optional.

6.3 Term Equivalents

In instances where a literal translation of an English term and/or definition is impractical or
unsatisfactory, an equivalent national language term and /or definition may be substituted. In
such cases, the key consideration must be to ensure that the equivalent term/definition fully,

completely and sensibly describes the concept represented by the English term/definition.



6.4 Quality Assurance

Each national body will be responsible for implementation of appropriate quality assurance

procedures to ensure that each concept is interpreted correctly.

It is strongly recommended that each national body consult with appropriate GIS practitioner
associations within its country regarding the translation of ISO/TC 211 terms/definitions and the
provision of term equivalents. This is especially desirable if such associations maintain their own

terminology lists.

6.5 Amount to be Translated

It is not mandatory that the entire Glossary be translated. Each member country may translate
as much or as little of the Glossary as they consider necessary for their national purposes or to

satisfy regional obligations.

6.6 Timeframe

There is no specific timeframe for national bodies to complete the initial translation activity. It is
expected that the rate of progress will be governed by the business priorities of each member

country and by its capacity to resource the work relative to other priorities.

6.7 Use of Graphics

In some instances, it may be desirable to link a picture or other graphic to the term record to
illustrate the concept being defined. This will be decided on a case-by-case basis. National body
representatives should consult with the TMG if they consider the inclusion of a picture, or reuse

of an existing picture, to be necessary.

6.8 Delivery

Delivery of translated terminology records to ISO/TC 211 may commence prior to completion of
translation activity. Delivery of small groups of terms is welcome subject to quality assurance and

authorisation processes having been completed.

All translated terminology must be submitted through the national body secretariat to the ISO/TC

211 secretariat.



7. Multi-Language and Multi-Country Considerations

7.1 One Language, Many Countries

There are several instances where a single language is widely spoken in two or more countries.
In such cases, it is possible that the countries may differ in the way they utilize certain terms. An

example involving United Kingdom (UK) English and United States (US) English is given below.

In the UK, the term ‘pavement’ refers to the area next to a road that is used by

pedestrians. A synonym for ‘pavement’ is ‘footpath’.

In the US, the term ‘pavement’ refers to the material that forms the hard surface of the

road itself. The area reserved for pedestrians is frequently called the ‘sidewalk’.

ISO/TC 211 recognises the right of every member country to define its preferred terminology in
its own national language(s). However, given that the purpose of the Glossary is to encourage
standardisation in the use of terminology, affected countries will be invited to participate in a
harmonisation process in instances where inconsistencies occur. The process would proceed in a
manner similar to that described in Annex A of ISO/TS 19104. Translated terms that require
harmonization would be directly referred to the appropriate National Bodies. The TMG would
facilitate discussions between the interested parties (generally via e-mail) to achieve a resolution
of the issues. Should resolution not be possible within the period allowed for consideration and
comment, the TMG convener will call a meeting at the next ISO/TC 211 plenary to resolve the

issues.

ISO/TC 211 strongly encourages countries that share a common language to collaborate in

relation to the translation activity.
7.2 One Country, Many Languages

It is anticipated that most national bodies will wish to translate the Glossary from English into a
single national language. Some countries, however, may wish to translate into several languages
or dialects to accommodate the ethnic and cultural composition of the country. This is

permissible. In such cases:

® 3 separate spreadsheet will need to be prepared, quality-assured and authorised for each
language and/or dialect;
® the TMG will need to be advised of the National Body representative leading the work on

each language.



7.3 One Country, Many Character Systems

Some countries that use a single national language may wish to translate into two different

character systems to enhance understanding terms and definitions. For example, in Korea, some

terms can be written in Korean and with Chinese characters.

An additional field has been included in all operating language spreadsheets to accommodate

the situation where only the term is to be represented in an alternative character set. In situations

where definitions, notes and examples are also to be represented in the alternative character set,

it will be necessary to develop a separate spreadsheet.

8. Maintenance of Content

In the event of additions, retirements or amendments being made to the English version of the

Glossary, the following will take place.

® |SO/TC 211 will advise National Body representatives of the change.
® The TMG will:

@)

@)

©)

In the case of an addition, add the Term ID and term in English to each language
spreadsheet in the Glossary;

In the case of a retirement, mark the record as being superseded or retired on each
language spreadsheet in the glossary;

In the case of an amendment, highlight the record as being under review in each

language spreadsheet.

® National bodies will review each addition, retirement or amendment and determine its

proposed response.

@)

In the case of an addition, the national body will determine whether the new record
should be translated. Translation should follow the normal processes for quality
assurance and authorization.

In the case of retirement, the national body should retire the record from any local
copies of the Glossary

In the case of an amendment, the national body will determine whether the record
should be re-translated or retired from the language spreadsheet. Re-translation

should follow the normal processes for quality assurance and authorization.

National bodies are requested to advise ISO/TC 211 of their proposed response as early as

possible. The TMG will revise the language spreadsheets in accordance with national body advice.



9. Additional Terms

Initially the Glossary will contain only the terminology clauses from ISO/TC 211-sponsored
International Standards. There will be instances where it will be desirable to include terms from

other sources. In such cases, the following will apply.

® The nomination of additional terms will only be accepted from ISO/TC 211 members and
liaisons.

® The inclusion of any proposed term, definition and concept must be driven by a clear business
need. Unnecessary proliferation of terminology will be discouraged.

® Fvery proposal must be submitted to the TMG in English. The proposal must include the term,
its definition, a description of the associated concept, and the relationship to existing ISO/TC
211 terms and/or concepts. A description of the business driver must also be included.

® The TMG will issue an ISO/TC 211 document containing details of the proposal. This will be
circulated to members for comment through the ISO/TC 211 Secretariat. The period for
submitting comments will be one month. Comment resolution processes will subsequently
be implemented.

® The decision to accept or reject the proposed record will be taken by resolution of ISO/TC

211 at the next Plenary meeting.



Annex A - Terminology Record Content — English Spreadsheet

Register Item M/C/O Related ISO 19135 Class and Attributes Values
1 | Term Identifier (Term_ID) M RE_Registerltem.itemldentifier Integer
2 | Term M RE_Registerltem.name Character String
2.1 | Term Abbreviation C RE Registerltem.alternativeExpressions Character String value of RE_AlternativeExpression.name
containing abbreviation
Conditional upon there being an
abbreviation that has been
published in an ISO/TC 211
standard.
2.2 | Country Code C RE_Locale.country via <<CodelList>> ISO 3166-1
RE_Registerltem.alternativeExpressions
Only included when identifying a
national term equivalent
Definition of the term M RE_Registerltem.definition Character String
Entry Status (current, M RE_Registerltem.status Enumerated value of RE_ItemStatus

superceded or retired)

® notValid
® valid
® superseded

® retired




Register Item M/C/O Related ISO 19135 Class and Attributes Values
5 | Term Classification M RE ItemClass.name Character String containing one of the following values
® preferred (If the term is the primary term for the
given concept)
® admitted (If the term is a synonym for a preferred
term)
® deprecated (if usage of the term is discouraged)
Note — These classifiers are taken from ISO 1087-1:2000
Terminology Work — Vocabulary — Part 1: Theory and
Application Clauses 3.4.15 (preferred term), 3.4.16
(admitted term) and 3.4.17 (deprecated term)
6 | Review Indicator - Indicator that C RE_Amendmentinformation.justification Character String ‘Under Review in Source Document’ if a
revision of the term/definition is review has been initiated, otherwise blank
being considered
Conditional upon a review being
in progress
7 | Authoritative Source - Reference M RE_Reference.itemldentifierAtSource Character String
to the authoritative source
document for the
term/definition
7.1 | Similarity to Authoritative Source M RE_Reference.similarity Code list value from RE_SimilarityToSource

- Indication of similarity between
authoritative term/definition and
that within this terminology
record

® identical =1
® restyled =2
context added = 3
generalization = 4

specialization = 5

unspecified = 6
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

Lineage Source - Reference to
the first ISO/TC 211 standard to
publish the term/definition.

Conditional upon the lineage
source being different from

authoritative source

RE_Reference.itemldentifierAtSource

Character String

8.1

Similarity to Lineage Source -
Indication of similarity between
linage term/definition and that

within this terminology record.

Conditional upon the lineage
source being different from

authoritative source

RE_Reference.similarity

Code list value from RE_SimilarityToSource The value should

always be:

® dentical =1

Term Synonyms

Conditional upon synonyms
having been published in ISO/TIC
211 standards.

RE Registerltem.alternativeExpressions

Character String value of RE_AlternativeExpression.name
containing synonyms (if Term Classification is ‘preferred’) or
preferred term (if Term Classification is ‘admitted’)

10

Date Accepted - Date that the
term/definition was first
published in an ISO/TC 211

International Standard

RE_Registerltem.dateAccepted

Date

11




Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

10.1

Date amended - Date on which
a proposal to supersede or retire
the term/definition was

accepted

Conditional upon supersession

or retirement having taken place

RE_Registerltem.dateAmended

Date

11

Review Date - Date on which

proposal to review was received

Conditional upon a review being

in progress

RE_Amendmentinformation.dateProposed

Date

Review Status - Status of the

review process

Conditional upon a review being

in progress

RE_Amendmentinformation.status

Enumerated value of RE_DecisionStatus
® pending
® tentative

® final

Review Type — Type of proposed
amendment

Conditional upon a review being

in progress

RE_Amendmentinformation.amendmentType

Enumerated value of RE_ AmendmentType
® supersession

® retirement

11.3

Review Decision — Records
whether the amendment was

withdrawn, accepted or rejected.

Conditional upon a review being

in progress or completed

RE_Amendmentinformation.disposition

Translated enumerated value of RE_AmendmentType
® withdrawn
® accepted

® notAcceptedt
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

Review Decision Date — Date on
which the decision to withdraw,
accept or reject the amendment

was made

Conditional upon a review being

in progress or completed

RE_Amendmentinformation.dateDisposed

Date

Review Decision Event — Event or
meeting at which the decision to
withdraw, accept or reject the

amendment was made

Conditional upon a review being

in progress or completed

RE_Amendmentinformation.controlBodyDecisionEvent

CharacterString

11.6

Review Decision Notes — Notes
regarding the decision to
withdraw, accept or reject the

amendment

Conditional upon a review being

in progress or completed

RE_Amendmentinformation.controlBodyNotes

CharacterString

12

Examples and Notes regarding

usage (when available)

RE_Registerltem.description

Character String
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

13

Glossary Release - Identifies the
release of the Glossary in which
the record was first published.
Used for administrative purposes

only

Must be one of the following codes
o releasel' =1
® ‘releasel retired' =-1
® ‘release2' =2
°

release? retired' = -2

etc

10.1

Date amended - Date on which
a proposal to supersede or retire
the term/definition was

accepted

Conditional upon supersession

or retirement having taken place

RE Registerltem.dateAmended

Date

11

Review Date - Date on which

proposal to review was received

Conditional upon a review being

in progress

RE_Amendmentinformation.dateProposed

Date

Review Status - Status of the

review process

Conditional upon a review being

in progress

RE_Amendmentinformation.status

Enumerated value of RE_DecisionStatus
® pending
® tentative

® final
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

11.2 | Review Type - Type of proposed C RE_Amendmentinformation.amendmentType Enumerated value of RE_ AmendmentType
amendment ® sypersession
® retirement
Conditional upon a review being
in progress
11.3 | Review Decision — Records C RE_Amendmentinformation.disposition Translated enumerated value of RE_ AmendmentType
whether the amendment was ® withdrawn
withdrawn, accepted or rejected. ® accepted
® notAcceptedt
Conditional upon a review being
in progress or completed
11.4 | Review Decision Date — Date on C RE_Amendmentinformation.dateDisposed Date
which the decision to withdraw,
accept or reject the amendment
was made
Conditional upon a review being
in progress or completed
11.5 | Review Decision Event — Event or C RE_Amendmentinformation.controlBodyDecisionEvent | CharacterString

meeting at which the decision to
withdraw, accept or reject the

amendment was made

Conditional upon a review being

in progress or completed
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

11.6

Review Decision Notes — Notes
regarding the decision to
withdraw, accept or reject the
amendment

Conditional upon a review being

in progress or completed

RE_Amendmentinformation.controlBodyNotes

CharacterString

12

Examples and Notes regarding

usage (when available)

RE_Registerltem.description

Character String

13

Glossary Release - Identifies the
release of the Glossary in which
the record was first published.
Used for administrative purposes

only

Must be one of the following codes

releasel' = 1
releasel retired' = -1
release2' = 2
'release?2 retired' = -2

etc
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Annex B - Terminology Record Content — Operating Language (Non-English) Spreadsheets

Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

Term identifier (Term_ID)
(ENGLISH)

Note — This item is copied
from the English

spreadsheet

M

RE_Registerltem.itemldentifier

Integer

Term (OPERATING
LANGUAGE)

RE_Registerltem.name

Character String

2.1

Term Abbreviation
(OPERATING LANGUAGE)

Conditional upon there
being an abbreviation that
has been published in an
ISO/TC 211 standard.

RE_Registerltem.alternativeExpressions

Character String value of RE_AlternativeExpression.name

containing abbreviation in the operating language

2.2

Country Code (ENGLISH)

Only included when
identifying a national term

equivalent

RE_Locale.country via

RE_Registerltem.alternativeExpressions

<<CodelList>> ISO 3166-1

Definition of the term
(OPERATING LANGUAGE)

RE_Registerltem.definition

Character String
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Register Item M/C/0 Related ISO 19135 Class and Attributes Values
4 Term Alternative @) RE_Registerltem.alternativeExpressions Character String value of RE_AlternativeExpression.name

Character Set (OPERATING containing term in the operating language but in an alternative
LANGUAGE, ALTERNATIVE character set (For example, terms written in Korean but with
CHARACTER SET) Chinese characters)
Conditional upon the
usage of an alternative
character set being
required

4.1 | Term in English (ENGLISH) M RE_Registerltem.alternativeExpressions Character String value of RE_AlternativeExpression.name
Note — This item is copied
from the English
spreadsheet

5 Entry status (OPERATING M RE_Registerltem.status Translated enumerated value of RE_ItemStatus

LANGUAGE) - status of
translated record in
operating language
(current, superceded or

retired)

notValid
valid
superseded

retired
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

Term Classification
(OPERATING LANGUAGE)

Note — This item is copied
from the English

spreadsheet

RE ItemClass.name

Character String containing one of the following values
translated into the operating language
® preferred (If the term is the primary term for the given
concept)
® admitted (If the term is a synonym for a preferred term)
® deprecated (if usage of the term is discouraged)
Note — These classifiers are taken from ISO 1087-1:2000
Terminology Work — Vocabulary — Part 1: Theory and
Application Clauses 3.4.15 (preferred term), 3.4.16
(admitted term) and 3.4.17 (deprecated term)

Review Indicator
(OPERATING LANGUAGE) -
Indicator that revision of
the term/definition in the
operating language is
being considered

Conditional upon a review

being in progress

RE_Amendmentinformation.justification

Character String ‘Under Review in Source Document’, translated
into the operating language, if a review has been initiated,

otherwise blank

Authoritative Source
(ENGLISH) - Reference to
the authoritative source
document for the

term/definition.

Note — This item is copied
from the English

spreadsheet.

RE_Reference.itemldentifierAtSource

Character String
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Register Item M/C/0 Related ISO 19135 Class and Attributes Values
8.1 Similarity to Authoritative M RE_Reference.similarity Code list value from RE_SimilarityToSource
Source (ENGLISH) - ® identical =1
Indication of similarity ® restyled = 2
between authoritative ® context added = 3
term/definition and that o
® oceneralization = 4
within this terminology
® specialization = 5
record
® unspecified = 6
Note — This item is copied
from the English
spreadsheet
9 Lineage Source M RE_Reference.itemldentifierAtSource Character String
(OPERATING LANGUAGE) -
Reference to the first
national body document
to publish the
term/definition in the
operating language
9.1 Similarity to Lineage M RE_Reference.similarity Code list value from RE_SimilarityToSource. The value should

Source (OPERATING
LANGUAGE) - Extent to
which the term/definition
referenced by Lineage
Source is an exact
translation of the
term/definition in the

English spreadsheet.

be one of the following:
® dentical =1
® restyled =2
® context added =3

® unspecified = 6
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Register Item M/C/O Related ISO 19135 Class and Attributes Values
10 Term Synonyms C RE_Registerltem.alternativeExpressions Character String value of RE_AlternativeExpression.name
(OPERATING LANGUAGE) containing synonyms (if Term Classification is ‘preferred’) or
preferred term (if Term Classification is ‘admitted’) translated
Conditional upon into the operating language
appropriate synonyms in
the operating language
being available
11 Date Accepted (ENGLISH) - M RE_Registerltem.dateAccepted Date
Date that the
term/definition in the
operating language was
first published
11,1 | Date Amended (ENGLISH) C RE_Registerltem.dateAmended Date

— Date on which a
proposal to supersede or
retire the term/definition
in the operating language
was accepted

Conditional upon
supersession or retirement

having taken place
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

12

Review Date (ENGLISH) -
Date on which proposal to
review the term and/or
definition in the operating

language was received

Conditional upon a review
being in progress or

completed

RE_Amendmentinformation.dateProposed

Date

12.1

Review Status (OPERATING
LANGUAGE) - Status of the

review process

Conditional upon a review
being in progress or

completed

RE_Amendmentinformation.status

Translated enumerated value of RE DecisionStatus
® pending
® tentative

® final

12.2

Review Type (OPERATING
LANGUAGE) - Type of

proposed amendment

Conditional upon a review
being in progress or

completed

RE_Amendmentinformation.amendmentType

Translated enumerated value of RE_AmendmentType
® supersession

® retirement
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

12.3

Review Decision
(OPERATING LANGUAGE) -
Records whether the
amendment was
withdrawn, accepted or

rejected.

Conditional upon a review
being in progress or

completed

RE_Amendmentinformation.disposition

Translated enumerated value of RE_AmendmentType
® withdrawn
® accepted

® notAcceptedt

12.4

Review Decision Date
(OPERATING LANGUAGE) -
Date on which the
decision to withdraw,
accept or reject the

amendment was made

Conditional upon a review
being in progress or

completed

RE_Amendmentinformation.dateDisposed

Date
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

12.5

Review Decision Event
(OPERATING LANGUAGE) -
Event or meeting at which
the decision to withdraw,
accept or reject the

amendment was made

Conditional upon a review
being in progress or
completed

RE_Amendmentinformation.controlBodyDecisionEvent

CharacterString

12.6

Review Decision Notes
(OPERATING LANGUAGE) -
Notes regarding the
decision to withdraw,
accept or reject the

amendment

Conditional upon a review
being in progress or

completed

RE_Amendmentinformation.controlBodyNotes

CharacterString

13

Examples and Notes
(OPERATING LANGUAGE)
regarding usage (when

available)

RE_Registerltem.description

Character String
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Register Item

M/C/O0

Related ISO 19135 Class and Attributes

Values

14

Glossary Release
(ENGLISH) - Identifies the
release of the Glossary in
which the record was first
published. Used for
administrative purposes

only

Must be one of the following integer codes

releasel' = 1
releasel retired' = -1
release?' = 2
release? retired' = -2

etc
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Annex C - Header Record Content — All Spreadsheets

Related ISO 19135 Class and

Register Header Item M/C/O Values
attributes
1 | Register Name (Spreadsheet Name) M RE Register.name Character String
(OPERATING LANGUAGE)
2 | Content Summary — General statement of the M RE_Register.contentSummary Character String
purpose for which items in the register are
made available to potential users (OPERATING
LANGUAGE)
3 Date of Last Change - Date of most recent M RE_Register.dateOfLastChange Date
change to any item in the register (OPERATING
LANGUAGE)
4 | Submitting Organisation Name (OPERATING M RE_SubmittingOrganisation.name Character String
LANGUAGE)
4.1 | Submitting Organisation Contact (OPERATING M RE_SubmittingOrganisation.contact Cl_ResponsibleParty.positionName — Character String
LANGUAGE) description of the role or position of the responsible person
4.2 | Submitting Organisation Contact E-Mail M RE_SubmittingOrganisation.contact Cl_ResponsibleParty.contactinfo — Character String giving e-
mail address of responsible position
4.3 | Submitting Organisation Contact Role M RE_SubmittingOrganisation.contact Cl_ResponsibleParty.role — Code describing function
(OPERATING LANGUAGE) performed by responsible party, In all cases this must be
® 2 = Party that accepts accountability and
responsibility for the data and ensures appropriate care
and maintenance of the resource
5 | Uniform Resource Identifier (URI) M RE_Register.UniformResourceldentifier | CI_OnlineResource.linkage — location/address for online

access using a Uniform Resource Locator or similar

addressing scheme
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Related ISO 19135 Class and

Register Header Item M/C/O Values
attributes
6 | Operating Language Name (OPERATING M RE_Register.operatingLanguage RE Locale.name
LANGUAGE) ® Character String

6.1 | Operating Language Code M RE_Register.operatingLanguage RE Locale.language
® (haracter String containing 3-character language
code as specified in ISO 639-2

6.2 | Operating Language Country M RE_Register.operatingLanguage RE_Locale.country
® (haracter String containing 3-character numeric
country code as specified in ISO 3166-1

6.3 | Operating Language Character Encoding M RE Register.operatingLanguage MD_CharacterSetCode value for

RE Locale.characterEncoding

The following items, translated into English are to be included on all non-English spreadsheets to assist integration into the Multi-Lingual Glossary. They are conditional

upon the operating language being other than English

7 | Register Name (Spreadsheet Name) (ENGLISH) C Character String
8 | Content Summary — General statement of the C Character String
purpose for which items in the register are
made available to potential users (ENGLISH)
9 Date of Last Change - Date of most recent C Date
change to any item in the register (ENGLISH)
10 | Submitting Organisation Name (ENGLISH) C Character String
10.1 | Submitting Organisation Contact (ENGLISH) C Cl_ResponsibleParty.positionName — Character String
description of the role or position of the responsible person
10.2 | Submitting Organisation Contact E-Mail — if C Cl_ResponsibleParty.contactinfo — Character String giving e-

different to 4.2 above for English-speaking

contact.

mail address of responsible position
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Related ISO 19135 Class and

Register Header Item M/C/O Values
attributes
10.3 | Submitting Organisation Contact Role (ENGLISH) C Cl_ResponsibleParty.role — Code describing function
performed by responsible party, In all cases this must be
® 2 = Party that accepts accountability and
responsibility for the data and ensures appropriate care
and maintenance of the resource
11 | Uniform Resource Identifier (URI) - If English C Cl_OnlineResource.linkage — location/address for online
language site available access using a Uniform Resource Locator or similar
addressing scheme
12 | Alternate Language Name (ENGLISH) C RE_Register.alternateLanguages RE Locale.name
® Value = “English”
12.1 | Alternate Language Code C RE_Register.alternateLanguages RE Locale.language
® Value = “eng”
12.2 | Alternate Language Country C RE Register.alternatelLanguages RE Locale.country
® Value = “826”
12.3 | Alternate Language Character Encoding C RE_Register.alternateLanguages MD_CharacterSetCode value of RE_Locale.characterEncoding

® \Value = “5”

The following fields are to be repeated for every language and/or character set other than the Operating Language and English that is used within the register. The

fields are conditional upon other languages/character sets being used.

13 | Alternate Language Name C RE_Register.alternateLanguages RE_Locale,name
Note — Repeated for every language appearing ® (Character String
on a particular spreadsheet

13.1 | Alternate Language Code C RE_Register.alternatelLanguages RE Locale.language

Note - Repeated for every language appearing

on a particular spreadsheet

® Character String containing 3-character language
code as specified in ISO 639-2
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Related ISO 19135 Class and

Register Header Item M/C/O Values
attributes
13.2 | Alternate Language Country C RE Register.alternatelLanguages RE Locale.country
Note — Repeated for every language appearing ® Character String containing 3-character numeric
on a particular spreadsheet country code as specified in ISO 3166-1
13.3 | Alternate Language Character Encoding - Note C RE Register.alternatelLanguages MD_CharacterSetCode value of RE_Locale.characterEncoding

- Repeated for every language appearing on a
particular spreadsheet
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3) lna1AuLUY agluguuuu MS Excel Workbook (spreadsheet) Foin “20141029 Terminology
Template Release 3 Terms xls”
FaUszneaunIY

® English spreadsheet #13iA1AN191n Release 3 Multi-Lingual Glossary of terms U84
ISO/TC211 uag
® Non-English spreadsheet iisldlunsuvafuniwing ausuugiiives workbook i
NUIELR: Lonatsuuielay 3 Judineglu digtal file Lazatuisanialvand
http://www.isotc211.org/ w&ndenit Multi-Lingual Glossary of Terms
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